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Tavaszi kötött sötétkék kabátka és sapka 
fehér pettyekkel, hozzá borvörös szinú öv és táska



A MÚL. Kézimunkaboltjónak rendkívüli 
kedvezményes asztalterítő akciója 

(E terítő zongoraterítőnek is használható)

A fenti ábrán bemutatott asztalterítőre felhívjuk lapunk mélyen tisztelt Előfizetőinek figyelmét. Ez a divatos 

terítő finom, tartós, ekrüszínű klöplicsipkeanyagból készül. A szélét 10 cm széles azonosszínű rojt díszíti. 

Az asztalterítő mérete, a rojtot is beleszámítva: 160X160 cm. A fenti ábra ne tévesszen meg senkit, mert 

a terítő téglaalakú asztalon van s ezért látszik egyik oldalon kisebb oldalrész, mint a másik 

oldalon. Pl. egy 120X120 cm átmérőjű asztalra terítve, minden oldalon egyenlően 20 cm széles anyag 

lóg le. A terítő nemcsak négyszögletű, hanem ovális vagy kerek asztalra is használható, úgyszintén zon

goraterítőnek is. E terítő akár lapunk útján, akár a MÚL kézimunkaboltjában (Budapest, VI., Teréz-körút 6) 

ELÓLEGES RÉSZLETEKBEN VALÓ FIZETÉSSEL P 19.—-ért beszerezhető. Ebben az összegben benne van 

a postán való hazaszállítás díja, szállítólevél, illetve teljes portómentesség. A terítő P19.— beszerzési ára 

2—3—4—5-pengős részletekben is fizethető, vagy készpénzért megvásárolható. Az utolsó előleges rész

let kiegyenlítése után a térítőt bérmentesen küldi meg lapunk előfizetőinek a MÚL kézimunkaboltja. A 

terítő praktikusságánál fogva nélkülözhetetlen minden otthonban és mint kelengyedarab, vagy mint meny

asszonyi ajándék, igen értékes és nagyon ajánlható. A teljesen kész terítő megtekinthető a MÚL kézi

munkaboltjában, vagy kívánatra budapesti előfizetőinknek házhoz is kiküldjük bemutatás céljából.



SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

Megjelenik havonta háromszor 1-én, 10 én és 20-án. Posta
takarékpénztári csekkszámla: 41.490. Előfizetési ár: Ma
gyarországon egész évre, egy darab előrajzolt kézimunká
val együtt, 24 P, félévre 12 P, negyedévre 6 P. Belgium
ban, Franciaországban. Németországban, Svájcban és 
Olaszországban: egész évre, egy darab előrajzolt kézimun
kával együtt 30 P, félévre 15 P, negyedévre 7.50 P. PAPP JENÓ

Romániában: egész évre, egy darab előrajzolt kézi
munkával együtt, 900 lei, félévre 450 lei, negyedévre 
250 lei. Angliában és Amerikában: egész évre, egy darab 
előrajzolt kézimunkával együtt, 40 pengő, félévre 
20 pengő. Egyes szám ára 80 fillér. Előfizetési ára 
az ingyenes gyermekrovatmelléklettel együtt évi 24 pengő.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7. II. EMELET 6. AJTÓ. TELEFONSZÁM: 18—73—42

A pesti asszony megmagyarázza...
Drága jó Anyám!
A szemrehányások özönét kapom, hogy soha sem írok 
magamról, csak úgy kutyafuttában: «Kezit csókolom, jól 
vagyok, nincs semmi bajom* — és kész a levél. Hát bi
zony, ez igaz, a szemrehányás jogos. De hogy nekem 
Anyám mennyi dolgom van és főleg mennyi bajom, azt 
csak az uram tudná igazolni! Viszont ki mer ilyen nagy
hatalomhoz fordulni, hogy legyen szíves és informálja 
édes Anyát is, még pedig őszintén, az én zaklatott pesti 
életemről, nehogy azt higyjék otthon falun, hogy én itt fent 
Budapesten reggeltől estig tejbe-vajba fürdőm, színházo- 
lok, korzózom és mást se csinálok, mint csodálom magam 
a tükörből, hogy még mindig milyen szép vagyok! Mert 
ami igaz, az igaz: nem híztam el, nem is akarok elhízni, 
de nem azzal tartom a formámat, hogy behunyom a sze
memet, ha egy finom káposztásrétest látok, hanem ott 
fogom a munkát a házban és a kertben, ahol érem. De 
hogy édes Anyám máskor belenyugodjon a «kezitcsóko- 
lom* levélbe, leírom most ide elrettentő például egy kö
zönséges pesti hétköznapomat. Ebből aztán ítélhet édes 
Anyám, hogy mennyi időm van nekem a híres pesti női 
naplopásra és a hosszú levelek megírására.
A reggel azzal kezdődik, hogy jön a tejes és csengetni 
szeretne. Csak szeretne, de nem tud. A kapucsengő nem 
szól. Persze, hogy nem szól, mert esik az eső. Esőben 
sztrájkol. A tejes ordít, ahogy csak kifér a torkán, mire a 
szomszéd villák ablakai kinyílnak, az egyik álmos szom
szédasszony megszánja a tejest, lejön hozzánk a kert 
végébe és ő is ordít, kiabál a lánynak és ázik. Végre a 
lány meghallja (én nem hallom, esőben nem szeretek a ka
puig kimenni) és rohan ki a tejes
hez. A kapunál a párbeszéd szo
ros összefüggésben áll a csengő
vel, a magasságos egekkel és a 
lány fülével.
Szóval azzal kezdődik a reggel, 
hogy a tejes utón a fűszeres, az
tán a házi varrónő, két kéregető, 
a villanyszámlás nem tud bejönni 
hozzánk, összegyűlnek szépen a 
kapu előtt, a lány egyszerre en
gedi be őket, azok pedig mind 
neki esnek dühtől pirosán, újabb 
áldások kíséretében. Az uram a 
szobában az igazak álmát alusz- 
sza, míg én eligazítom a varró
nőt, a villanyszámlát, mindent. S 
míg alkuszom a fűszeressel, cseng 
a telefon. A lány beszalad. Utána 

kiáltom, hogy «nem vagyok itthoni* A lány egy nagyot 
kezitcsókol a telefonba: régi dús borravalók szép em
lékei... «Nem vagyok itthoni...* kiáltom mégegyszer 
mérgesen, de ő már válaszol is, hogy «igen is, csak még 
nem kelt fel a nagyságos asszony* s leteszi a kagylót. 
Ki volt az? ... Az Erna nagyságos asszony, hogy tessék 
felhívni.
A fűszeres elmegy, a varrónő jajgat, hogy kevés az 
anyag, már megint nem tudja kiszabni rendesen. «Maga 
csak ne sírjon, lelkem! Adja ide azt a szabásmintát!...* 
Éppen a kezembe veszem a gombostűt, mikor a háló
szoba felől mozgolódik az uram.
— Mari, felkelt az úri... Kávét, vajat, kenyeret! Gyor
san, gyorsan!
A nagyságos úr megjelenik az ajtóban. Borzas, gyűrött 
és ásít. «Jaj de rosszul aludtam, — mondja. — A lepedő 
összegyűrődött alattam, a fejem alacsonyabban volt, mint 
a lábam. Csináltassa meg már az ágyamat, lelkem.*
— Jó-jó, megcsináltatom.
A ház ura kinéz az ablakon. Megbotránkozva kérdi:
— Mi az: esik az eső?
— Mit csináljak: esik. Én, ha tehetném, elállítanám.
— Maga ezt csak mondja, de nem tenné meg.
— Menjen be lelkem az ebédlőbe, várja a reggeli.
— Hát maga nem reggelizik?
— En? ... En már reggeliztem. — Csak nem mondom meg 
neki, hogy ha ránézek egy vajgolyócskára, attól én tíz 
dekával nehezebb leszek.
Mari befűtött a kazánba, a kazán kijelentette már egy 
órával ezelőtt Marinak, hogy a fa vizes. Mari nem hisz 

a kazánnak s a kazán utálja Ma
rit, mert a piszkálóvassal agyon 
szekírozza. Sejtelmem sincs, hogy 
ki a bűnös, a fa, a kazán, vagy 
Mari. A varrónő fázik, én fázom, 
az uram didereg. A kazán elé tér
delek és fújom a tűzet. Mari a pin
cébe szalad és két perc múlva 
visszajön a pincekulcs felével.
— Tessék már nézni, betört a pin
cekulcs a zárba!
Na most mondja meg, drága jó 
Anyám, hogy ne pukkadjak meg? 
Telefonálok a szerelőnek, lakatos
nak, hogy jöjjenek azonnal és 
kiabáljanak a kapunál, mert rossz 
a csengő. Reggel kilenc óra van 
és eddig hét emberrel álltam üz
leti összeköttetésben, az ő iavuk-



ra. Úristen, mikor lesz még esti 
tíz óra! Hány iparos fog még ad
dig engem boldogítani.
A varrónő további utasításokat 
kap, hogy miképpen kell két mé
ter anyagból egy ruhát és pelle- 
rint kiszabni. A telefon újra cseng. 
Egy másik barátnő csicsereg a 
drót végén.
— Felébredtél, édes? — kérdi. 
Mit mondjak neki? Hogy talpon 
vagyok már hét óra óta? ... Há
rom perc alatt kész a teameghí
vás délutánra. Jójó, drágám, ott 
leszek! — Ott leszek, csak előbb 
még összeállítom a napi ebédet, 
a vacsorát, a kazánba befőtök, a 
varrónőt kidobom (ki én!) ebédre 
bevásárolok, tárgyalok az iparo
sokkal, Marival megfőzöm az 
ebédet, megsütöm a tésztát, fo
gadom a szomszédasszonyt, aki 
«csak egy percre* szalad ár, át
veszem a postát, tanulmányozom 
a ház urának arcát, újra meg új
ra megtárgyalom vele az aznapi 
nézetét a világról, terítünk, ebé
delünk és közben állandóan és 
mindenekfelett fizetek, fizetek és 
fizetek. Mindenkinek, mindig, min
dent. Hát ugye, édes Anyám: ez 
elég egy napra?
Éppen ezért nézze el nekem, hogy 
csak úgy nekiszaladok az Író
asztalnak és magától megíródik 
az a kifogásolt «kezitcsókolom» 
levél.
De nyugodt lehet, édes jó Anyám; 
minden eltörött pincekulcs, rossz 
csengő, sztrájkoló kazán bosszú
sága mögött él bennem az a hal
hatatlan mosoly, amit Magától 
kaptam ajándékba, mikor megszü
lettem. Ne féljen, drága Anyám: 
adott Maga nekem két erős vállat 
és egy nevető szájat.
Messziről megcsókolja két felejt
hetetlen drága kis kezét:

Ilonája.

TANULSÁGOK és TAPASZTALATOK
(Mária Terézia leveleiből, amiket gyermekeinek írt.)

<Mindig és mindenben igyekezzél az igazságot megállapítani. Hadd lássák 
az emberek, hogy te minden erőddel azt akarod elérni és átlátsz a csirke
fogók és hamis hírt hozók jelentésein.>

<A világon található egyetlen igazi boldogság: a boldog házasság.*
•
<Soha ne légy rabja a hangulatodnak. Mert, ha egyszer engedékeny leszel, 
az fog uralkodni fölötted és a társas érintkezésben egyenesen elviselhetetlenek 
azok, akik saját hangulataik után mennek és cselekszenek. Különösen nagy
fontosságú ez a férjjel kapcsolatban, ha meg akarod alapozni a boldogsá
godat. Légy tehát mindig vidám, kedves és barátságos. Meg tudod tenni, ha 
őszintén akarod.*
•
«Óvakodiál attól, hogy felbonts olyan levelet, vagy csomagot, am: másvalaki 
számára szól, még abban az esetben is, ha a lakájodról, vagy a komornád
ról van szó. Jegyezd meg jól, hogy minden ember titka szent és nincs jogod 
a más ember titkát megbolygatni.*
•
«A te korodban még talán elfogadható a könnyelműség és egyéb gyermekies
ség, de ha ez nagyon soká tart, kellemetlennek fogja találni az egész világ 
és később te magad is.*
•
«Az idő nagyon drága és az ember úgy veszti el, hogy soha többé nem ké
pes visszakapni.*
•
«Légy engedékeny és adakozó, de csak mértékkel. Óvakodjál többet adni, 
mint erődből telik. Óvakodjál a ruhák, csipkék és hasonlók könnyelmű vásár
lásától. Az uralkodónőnek olyan tárgyakat kell vásárolnia, amik jobb létet 
ajándékoznak a munkásoknak és felvidítják őket. Vigyázz azonban arra, hogy 
ezeket a dolgokat a te néped munkásai gyártsák és soha, vagy csak nagyon 
kivételes esetekben vásárolj idegen országok gyártmányaiból.*
•
«Hidd el, nem is olyan ió, ha az ember túlságosan sokáig él. Ilyenkor érzi 
csak, hogy mennyi mindent mulasztott el és hogy mindezt már soha többé 
nem pótolhatja.*
•
«Milyen boldogság, ha szeretnek minket! és mennyivel nagyobb boldogság, 
ha ezt meg is érdemeljük!... Hidd el, hogy ez az asszony életének egyetlen 
jutalma.*

Dívány párna-átvető. Leírása kézimunkarovatunkban.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Toncz Tibor rajza
Bókay Jánosról

Párizs. Valamelyik 
színházi bemutató
ról ballagok haza 
□ Boulevard des 
Italiens-en cilinder
rel, frakkban. Éjjel 
egy óra lehet. El
tűnődve lépegetek, 
álmos vagyok, de 
jól érzem magam, 
egy divatos tangó
slágert fütyürészek, 
kissé megrészegí
tett a tavaszi éj

szaka. Egyszerre az egyik házmélyedés- 
ből mellém oson egy sunyiképű öregúr.
Tipikus <éjszakai patkány*, úgynevezett
idegenvezető, Párizs éjszakai rejtelmei
nek és a gazdag idegen pszihéjének fö
lényes ismerője, — zsíros kalap, kitapo
sott cipő, hosszú, foltos zsakett s éles, 
fürkésző szemek, amelyek a pénztárcáig
hatnak.
— Uram, — suttogja édeskésen, bizal
maskodó szemhunyorgatással, — meg
mutatom önnek Párizs éjszakai szenzá
cióit. Olyan lokálokba vezetem ...
— Köszönöm, — mondom hideg, eluta
sító fölénnyel. — Ismerem Párizst.
Végigsiklik rajtam a tekintete, aztán iro
nikusan füttyent:
— Amit ön ismer...
— Ismerem úgy, mint maga — mondom 
bosszúsan és továbbmegyek.
Utánam somfordái, elém vág, elállja 
utamat, kényszeredetten nevet és sze
membe kapcsolva szúrós tekintetét, hi- 
zelkedőn mondja:
— Nézze, uram, reggel óta nem ettem. 
Még egy szivarom sincs... Legyen be
látással ... Tíz frankra volna szükségem, 
mi az önnek, ugy-e?... Nem kérem in
gyen. Bőven megszolgálom, meg lesz 
elégedve...
Egy ötletem támad; próbára teszem az 
öreget.
— Ne fáradjon, barátom, kár az idő
ért. — S arcátlanul, könnyedén, termé
szetesen: — Párizsi vagyok magam is. 
Felkacag, gonoszul, megvetőn. Ajkbigy- 
gyesztve végigmustrál; kuncog magá
ban: 
— Párizsi... ön?... Ne tréfáljon, uram.
Hát minek tart ön engem... Párizsi?

Még csak nem is francia. Ránézek és lá
tom ...
Lefőzve állok előtte. Dühös vagyok.
— Jó, nem vagyok francia, — mondom 
nyersen. — De nem érdekelnek az éj
szakai lokálok. Aludni akarok.
Megijed. Meghunyászkodva néz rám, 
esdeklőn, szentimentálisán.
— Tíz frankot szeretnék keresni. Tiz 
rongyos papirfrankot. Bűn ez? Tiz frank
ért hozom egész Párizst, az Eiffel-to- 
ronnyal együtt... Kérjen, amit akar... 
Megint megállunk. Nézem az öreget, 
sajnálom kicsit. Gondolkozom: hogyan 
lehetne megtréfálni.
Elmosolyodom.
— Nem bánom; tiz frank... Tiz fran
kot adok magának, ha kitalálja, milyen 
nemzetiségű vagyok.
Szélesen vigyorog. Megelégedetten, 
huncutul, tele fölényes önbizalommal, 
mint akinek gyerekjáték a feladat meg
oldása.
Óvatosságból megkérdezi:
— Hányszor hibázhatok?
— Ahányszor csak akar, — mondom 
nagylelkűn. — Fő, hogy kitalálja. No 
rajta!
Egy lépéssel hátralép, úgy vizsgál, mint 
festő a modelljét, összehunyorított szem
mel, tetőtől talpig, aztán, mintegy ön
magának, motyogva megállapítja:
— A kiejtése... a ruha szabása... a 
mozdulatai... Nem angol, — mondja, 
angolra fordítva a szót, s minden egyes 
megállapításnál fürkészve vizsgálja ar
comat. — Nem is amerikai... Azok kü
lönben sem adnának tiz frankot ezért... 
Skandináv sem lehet...
A szőke fajokat egymásután kizárja.
— Német sem lehet... a cipője miatt 
sem ... (ezt németül mondja).
— Nos?
— Várjon csak. Rögtön meglesz.
Hosszasan, töprengve tekint rám, mar
kába fogja állát.
— Megvan! — kiáltja fellobbanó szem
mel, valamilyen latin nyelven: — Vilá
gos: ön spanyol.
Fejemet rázom, Nevetek.
— Akkor hát délamerikai.
— Nem.
Láthatóan bosszankodik, hogy felsült.
Újra alaposan szemügyre vesz.

— Olasz — mondja olaszul. — Eltalál
tam?
— Nem.
— Portugál?
— Nem.
— Román? — kérdi bizonytalanul, önbi
zalmát vesztve.
— Dehogy!
Látom, unja már a dolgot. Kövér verí- 
tékcseppek gyöngyöznek homlokán, 
szeme réveteggé válik. Sajnálni kezdem, 
de mulatok rajta. Bámulom a nyelvtu
dását. Mondatról mondatra más nyel
ven beszél, aszerint, hogy minek tippel. 
Úgy látom, egyformán beszéli a világ 
összes nyelveit, és idegenvezetőségig 
vitte Párizsban, öreg korára!...
— Folytassa csak! — mondom gúnyo
san. — Ráérek.
Dühös pillantást vet rám. De újra neki- 
gyürkőzik. Hirtelen a homlokára csap.
— ó, én állat! — kiáltja felélénkülve:
— Hogy erre nem gondoltam rögtön. 
Persze: ön orosz!
— Nem vagyok orosz.
— Akkor hát lengyel.
— Az sem.
— Cseh?... vagy szerb?
— Egyik sem.
Kezd kimerülni. Szinte magába roskad. 
Vállába kapja nyakát s úgy néz rám go
noszul, mint a ragadozó madarak. 
Előbb oroszul beszélt, most franciául 
mondja:
— Ne tegyen lóvá!
Nevetve vállat vonok. Szörnyen mulat
tat az öreg.
— Tovább! — biztatom kegyetlenül. 
Szinte rám se néz már. Szégyeli magát. 
Már nem gondolkodik, nem következtet, 
nem kombinál, csak úgy találomra vé
gigpróbál egész sereg népet, a legkü
lönbözőbb nyelveken, minden meggyő
ződés nélkül, elmond finnek, görögnek, 
dánnak, hollandusnak, rettenetesen iz
zad és bosszankodik, ahogy egyre rá
zom és rázom a fejemet, fulladozva a 
nevetéstől.
Már-már feladja a küzdelmet, csügged
ten, kimerültén lógatja a fejét, amikor 
egyszerre megtorpan, merőn rámnéz, s 
utólérhetetlenül fájdalmas grimasszal, 
megtörtén mondja magyarul:
— Hát ön is magyar?

MAGYAR NŐK LAPJA
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A szerelem az írásokban leginkább úgy létesül meg, hogy a szegény 
legény bekullog a szegény lányhoz és egy kis történelem után oda
húzza az oltár elé.
Az már ritkábban olvasható, hogy szegény lányt nagy csatározások 
muzsikája mellett gazdag legény vezet a tömjénfüstös templomba.
Az meg igazán olyan ritka, akár a kuka asszonyféle, hogy koldus fiatal 
begyeskedjen gazdag menyasszony mellett. Pedig hát néha ez is meg
létesül, még pedig valóságos igazábul. Itt van teszem azt a Széki Polla 
történelme.
Széki Polla gazdag volt, akár egy királylegény. Száz hold olyan földje 
volt az apjának, mint a basa. Nem volt abban még egy porszemnyi 
rosszféle. Kövér volt az a százholdas birodalom és zsíros, akár a falu
ban a pap szakácsnéja. És olyan búza, meg olyan kegyetlen kukorica 
termelődött benne, hogy aki meglátta, majd megvakult az irigységtől. 
Mindezekre most az lenne az illendő következés, ha az mutatkozna 
ki az írásból, hogy Széki Polla olyan csúnya volt, mint három kilenc
venéves cigányasszony együtt. És olyan takaros, akár a nyúzott ürge. 
Pedig hát nem ez az igazság. Mert Széki Polla a száz katasztrófális 
hold föld ellenére is olyan volt, akár hajnalban a bazsarózsa. Magas, 
karcsú, pirosfehér. A szeme úgy égett, mint a szalmacsóva. Akit egy
szer megérintett a parazsa, az arról álmodott három hétig folyvást. 
S erre a szemmáglyára olyan sűrű pillaerdő borult, hogy az már szem
telenség.
Mondták is az irigy lányok egymásközt:
— Olyan szeme van ennek a Pollának. akár a moziba a színésznők
nek.
Mindezekre ráadásul még ott volt azonfelül a ruházat. Széki Pollán 
minden bálon, minden ünnepen új ruha pompázott. De nem valami 
imilyen-amolyan. Hanem olyan, akit úgy kért az anyja a városi bol
tostól.
— Azt tegye elibém, aki a legeslegdrágább!
Gondolható ebből, hogy Széki Polla a szépsége mellett olyan takaros 
is volt, mint valami kisasszony. Városi varrónő gyártotta rá a ruhát. 
Városi boltból vette a cipőt, a kendőt, a szalagot, parfőmöt, akit min
den vasárnap magára löttyintett. Olyan szép is volt Széki Polla és 
olyan szagos, hogy még a kutyájuk is vonítani kezdett néha az 
ámulattól.
És a tanyáknak ezt a koronázatlan királynőjét merte megkérni egy 
koldus senki, mármint Inges Pista.

Hideg decemberi nap van. A tanyákat fehér porral szórta be a tél. 
A rögek sziklakövekké fagytak. A kazlak fehér sipkát tettek a fejükre. 
S a határban nem látni egy élő embert. Az Inges Pistáék tanyája 
beledugja orrát a hóba. Kipúposítja hátát, mint a fázós kutya. És hall
gat. mint a halott a föld alatt.
Pedig nincs halott a tanyán. Csak beteg. Beteg Inges Mihályné, az 
Inges Pista édesanyja. A láz ott ül az arcán. Vérpiros liliomokat, meg
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tulipánokat fest rá. S mikor beleim, úgy megrázza az 
öregasszonyt, hogy az egész ágy nyikorog bele.
Pista ott ül az asztalnál, nagy komoran. Nézi a beteget. 
És arra gondol, amit az orvos tegnap mondott: nincs ment
ség. Hiába ezer orvos, hiába a világ összes patikája, itt 
más nem segíthet, csak az az egy felséges, jó Isten, aki az 
égben van.
Pistának visszafelé folyik a könny a torkába, hogy a beteg 
meg ne lássa. Elnyeli a zokogást. Eldugja az asztal alá 
remegő kezét. S minden percben megszólal.
— Egyen, vagy igyon valamit, kedves jó édesanyám.
— Nem kell semmi, fiam, — sóhajtozza mindig a nagy
beteg s úgy nézi azt a szép szál legényt, mintha érezné. 
hogy már nem sokáig láthatja.
Pista roskadozó térdekkel az ágyhoz botorkál. Letérdel. 
Megfogja anyja forró kezét. Simogatja. A homlokához szo
rítja. S az ütödik az eszébe, mi lesz vele, ha árván hagyja 
az egy szülőanyja is, akit úgy szeretett?
Az élő és a halálnak való nézik egymást. Szorongatják ke
züket. így búcsúznak, némasággal, könnytelenüí, min
denbe beletörődve.
Egyszer a beteg megszólal:
— Fiam.
— Mi az, édes?
— Ennék valamit utoljára.
— Mit? Mondja, hagy hozzam.
— Dinnyét kívánnék.
Pistát mellberúgja a rémület. December van. Honnan sze
rezzen dinnyét. Színe elzöldül. amint arra gondol, hogy a 
haldoklónak nem teljesítheti utolsó óhajtását. De mindez 
csak egy pillanatig tart. Az első meglepetés kábulata után 
felugrik. Felkapja a nagykabátot. Fejébe nyomja a bárány- 
bőrsipkát.
— Hozom, édes, rögtön itt leszek, — kiáltja s már rohan 
is a hótengernek.
Nem telik bele egy óra, már ott áll a Széki Polláék tanyája 
előtt. Veri lábáról a havat, a sipkájával, de takarosán. S 
mikor tisztának érzi magát, már be is megy a szobába. És 
már mondja is, de sebesen a kívánalmat:
— Kedves Széki bátyám. Maga az első ember a határban. 
Maga mindent tud. Adjon tanácsot. Honnan szerkesszek 
meg egy dinnyét?
— Minek kell az? — mered rá a nagyhasú gazda.
Pista elmondja az édesanyja keserves sorsát. Úgy. ahogy 
igaz. Előadja az utolsó kívánságot is. Hozzáteszi, hogy 
azér jött pont ide, mert itt is szokott lenni minden eszten
dőben dinnyeföld.
— Igaz, — vakargatja a fejét a gazda. — Dinnyeföld van, 
de dinnye ilyenkor már nincs, még a kínai császárnál se.
— Hát pedig én addig megyek, míg egyet nem szerzek, — 
sóhajtja Pista és indulni készül.
Széki István látja a legény nagy szomorúságát, s hallgat. 
Arra üti fel csak a fejét, mikor a lánya rászól.

— Édesapám, van az árpába éltévé három dinnye. Adjon 
oda egyet annak a szegény haldoklónak.
Széki István elpirul, mint akit valamin rajtakaptak. Aztán, 
hogy tagadni már nem lehet, azt dünnyögi:
— Hát nem bánom, egyet odaadok. De csak öl pengőért. 
Pista benyúl a zsebbe. Előveszi a pénzt. Leolvassa, egyet
len alku nélkül. És már megy is a kamrába, az árpához. 
S amint kezében érzi a nehéz, zöld dinnyét, köszön és 
rohan hazafelé.
— Itt a dinnye, édes, — botlik be lihegve az ajtón.
De az ágyon akkor már nem mozdul senki. Özvegy7 Inges 
Mihályné akkor már bádogos szemmel nézi az égi dinnye
földek haragoszöld mesgyéit.

*
Az árva legény egy este, a századik erőszakos hívásra át
ment a szomszédhoz, a csőszhöz. Egy kis szóra, társalgásra. 
S hogy a gyerekeknek kedveskedjen, elvitte nekik a fájós
emlékű, drága görögdinnyét.
A dinnye a kis tanyában nagy7 örömet keltett. A gyerekek 
körültáncolták. A asszony megcsodálta. A csősz pedig ösz- 
szehúzott szemöldökkel méregette.
— Magad nevelése?
— Vettem, — vallotta be az igazat a legény.
A csősz nézte, forgatta a dinnyét, mint a kalapot szokás. 
Nagysokára a rajta látható kis lóalakra mutatott.
— Látod ezt a lovat, Pista?
— Látom.
A csősz bement a kamrába. Kihozott egy rozsdás bádog
lovat. Ráillesztette a dinnyén látható lóra. És sápadtan, 
lázasan mutagatott.
— Ide nézz! Itt is pont ilyen ló van a héjon.
— Mit akar kend ezzel ki magyarázni?
— Azt, hogy tudom már, ki lopkodja évek óta a báró úr 
legszebb dinnyéit kocsiszámra. Az. akitől te ezt vetted! 
A dinnyékbe én szoktam belekaristolni ez után a minta 
után a lovakat, hogy valahogy’ a zsivány nyomába jussak. 
És most végre sikerült is! Mondd meg, ki az a betyár, 
hagy jelentsem meg rögtön a báró úrnak! — vágott ököllel 
akkorát az asztalra, hogy a dinnye majd letáncolt a földre.
— Megmondom, holnap megmondom, — dadogta kábultan 
Pista s mint az alvajáró, kifelé indult a dinnyével. A száz
holdas Széki, a híres, gazdag Széki zsivány. járt egyre a 
fejében. Nappal becsületes, éijel meg kocsival lopja a 
dinnyét, már esztendők óta. Persze, könnyen tehette. Nem 
merte gyanúba venni senki, — morogta önmagának és fej
csóválva állapította meg, milyen furcsa is a világ sora. Már 
a gazdagok is lopnak, nemcsak a szegények.
Hirtelen eszébe vágódott, micsoda szégyen lesz, ha a téte- 
mény kitudódik. Ujjal mutogatnak Széki Istvánra az em
berek. És jeles lány lesz örök életére Széki Polla, akit 
pedig ő oly igazán és oly rég szeret.
— Ennek nem szabad meglétesülni, — csikorogta s elhalá- 
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rozta, figyelmeztetni fogja Székieket azonnal a közeledő 
veszedelemre.
El is indul sebesen a dinnyével a pirosfejű tanya felé 
S addig nótázott, addig fütyült a ház sarkán, míg Polla ki 
nem ment hozzá. Akkor megfogta erősen a kezét. S oda
húzta magához, hogy még a suttogásukat se hallhassa meg 
senki.
— Édes kis Pollikám, drága kis csárdásmadaram, — súg- 
dosta a fülébe. — Tudom, hogy szeretsz. Azt is tudom, 
hogy apád soha nem ad hozzám ebbe az életbe, ha meg
halunk is egymásért. Tudom, hogy soha nem lehetsz az én 
rozmaringos feleségem, mégis annyira szeretlek, hogy még 
a szótól is megvédelek. Nagy baj van, kegyetlen nagy baj.
— lihegte s elmondott mindent, ami csak történt. Aztán a 
lány kezébe nyomta a dinnyét s megcirógatta a haját. — 
Itt az egyedüli bűnjel, aki van. Neked adom. Tüntesd el, 
hogy ne lássa élő ember. Apádnak meg mondd meg. hogy 
vigyázzon, de nagyon, mert sejditenek rá.
Széki Polla, a határ leggazdagabb lánya, verejtékezve, 
remegve tartotta a dinnyét, mely úgy sütötte, mint egy 
fekete parázs. Aztán megkapta hirtelen a legény kezét. És 
húzni kezdte befelé.
•— Gyerünk csak édesapámhoz!
Néhány lélekzetvétel után ott álltak a szobában Széki 
István előtt, ki a meglepetéstől alig tudott megszólalni.
— No mi a bajotok? Mit akartok?
— Csak azt akarjuk megmondani magának, édesapám. — 
sivította Polla, — hogy maga egy tolvaj, zsivány. Eddig is 
gyanús volt nekem nagyon, hogy mért pont éjszaka hordja 
mindig ide a dinnyét, meg a herét, meg a kukoricát, meg 
mindent. De most már mindent tudok!
Széki István úgy ugrott fel az első szóra, mint aki alatt ég 
a szék. Ordítani akart és tiltakozni. De nem tudott a 
szörnyű igazság ellen hadakozni. Visszaroskadt a helyére.
— Hallgass, —■ csikorogta és az ablakra mutatott. —- Meg
hallja valaki.
— így gyűjtötte a vagyonát, lopásból gazdagodott meg. Ha 
nem zsiványkodott volna, szegény ienne, —- kiabálta tovább 
az igazságot a lány, s úgy kipirult, mint az izzó vas. —

Oszt még maga tiltott el ettől a legénytől, azért, mert sze
gény! Mert becsületes!
— Én nem tiltalak tőle, csak hallgass, — morogta rekedten 
a százholdas apa s lesütött szemmel folytatta. — Ne szól
jatok már senkinek.
— Nem szólunk, de ha rájövünk ezután, hogy csak egy tűt 
is lop, felgyújtjuk az összes tanyát, —■ dobta a dinnyét az 
asztalra a lány s karonfogva Pistát, kiment a konyhába.
így létesült meg azután az összes határ legnagyobb csodál
kozására, hogy a gazdag Széki Pollát házastársul vette 
magának a szegény Inges Pista. Dehát persze az igazságos 
okot nem köti senki a népek orrára. A népek csak any- 
nyit tudnak, hogy irgalmatlan-kegyetlen szerelem sodorta 
össze Pollát meg Pistát.
S nem is álmodják, hogy egy édesanya intézte áldó kezével 
odaátról, árva fia életének sorát: egy görögdinnyével.

ÍWWW

Kereszt- 
öltéses 
terítő. 
Leírása 
Kézimunka
rovatunkban

Isten szótárában a legszebben hangzó, . 
Lágyan csengő bongó ünnepi harangszó. 
Imádság, zsolozsma, áhitatos ének, 
Benne van az Atya, Fiú és Szentlélek.

Benne van a világ összes szenvedése, 
Megváltó Krisztusunk szivének verése.
Golgotái kereszt roskadozó terhe, 
A fájdalmas Szűznek zokogó keserve.

Liliom illata, madár dalolása,
Isten szép napjának fényes ragyogása. 
Bölcső fehérsége, a koporsó gyásza, 
A vergődő lélek könyörgő fohásza.

Mikor e szót hallod, hajtsd meg a fejedet, 
Mert e szóban benne lakik a szeretet.
Ez a nagy szeretet téged is boldogít, 
Szeresd jó Anyádat, holtáig, holtodig.

jákfai Gömbös Sándorné
Pusztamiske

MAGYAR NŐK LAPJA



Mamik

Leányka- 
é s gyermek
ruhácskák

Amikor még, a kanadai rendőrségnél szolgáltam, úgy negyven év előtt — 
bizony akkor meg szép idők voltak! —■ Hátradőlt a széken és mesélni kezdett. — 
Ulyan whiskyt a világon nem csinált senki, mint Tóm Bírd, a körzeti parancsnok. 
Huszonketeves voltam, mikor odakerültem az északi sarköv fölé. Churchill-erődnek 
hívtak meg ma is a hudson-bay-i állomást, de akkor még a kis szőrmegyüjtő tele
pen kívül, csak a mi őrségünk volt ott. Más világ volt akkor! Nem volt se rádió, 
se tavjro az állomáson, minden hír csak hónapok múlva jutott el hozzánk. Ha 
turopaban valahol háború volt, már biztosan befejeződött, mikorra mi hírét vet- 

i t iég országában voltunk eltemetve. A talaj télen-nyáron keményre
volt fagyva és ha vajamelyikünk őrjáratra indult, bizony hónapokra búcsúzott el 
a bajtársaktól. Rendőri körzetünk akkora volt, mint Közép-Európa. Hosszában 
2500, széliében 1800 mérföld. Itt már nem nőtt fa, minden kopár volt, csak jég és 
hó, amerre az ember szeme ellátott. Eszkimók lakták ezt a vidéket, ahová még 
nem nyomult be a fehér emberek kultúrája és bűne. Egyedül a Hudson-Bay- 
Companie ügynökei és mi képviseltük a fajtánkat. Az egyetlen közlekedési esz
közünk a kutyaszán és a ski volt. Ezekkel kellett, ha őrjáraton voltam, majd két
ezer mérföldet megtennem. Felszerelésem sem állt egyébből, mint egy könnyű 
sejyemsátorból, hálózsákból, medvebundából és vagy három hétre való eleség- 
ből. Több élelmet nem vihettem magammal, mert szánkómon tüzelőfát is vittem, 
mert a moha, amit gyakran a hó alól kapartam ki, nedves volt és nem gyulladt 
meg magától. Azután a kutyák eleségének is kellett hely. Bizony nagyon gyenge 
volt a felszerelésünk. De nálunk az volt a fő elv: ha nem elég az elemózsia, 
próbálj szerezni magadnak többet. Volt itt még vad bőven, fóka és jegesmedve. 
De sokszor előfordult, hogy az eszkimó-vadászok előttem már ott jártak és min
den vadat elriasztottak. Megesett, hogy két hétig sem találtam lelőni valót és 
csak teán és kétszersültön éltem. Kellemetlen volt ez egy olyan behemót nagy
étkű embernek, mint amilyen én voltam. A kutyákat éheztetni kellett, pedig fájt 
a szívem ezekért a bátor és kitartó bajtársakért. Néha arra is sor került, hogy 
néhány kutyámat fel kellett áldoznom, hogy a megmaradtokkal továbbjuthassak. 
De úgy is volt, hogy az utolsó kutya húsát én ettem meg és magam húztam aztán 
a szánkót, amíg bírtam. Ha nem bírtam, ott hagytam és skin, egy hátizsákkal és 
fegyvereimmel vonszoltam magam hazafelé. Egyszer a hazaérkezésem szánkó 
nélkül, kutyák nélkül, másfél hónapig tartott. Egy ilyen út: versenyfutás a halállalI 
De mi, a kanadai rendőrségnél, nem voltunk rossz anyagból gyúrva. A küzdel
mes élet ott fenn az örök jég országában megedzi az embert. Csak a köteles
séget ismertük, mással nem törődtünk, még a saját életűnkkel sem. Nem is 
hiszi, hogy miiyen akaraterőt képes az ember kifejteni, ha a nyakán ül a halál. 
Ma már öreg ember vagyok, harmincötéves kemény szolgálat áll mögöttem, mos1 
otthon élek Angliában, kis kertes házamban, de higyje el, még mindig vissza
vágyom Észak-Kanadába, a Labrador félszigetre, meg Baffin szigetére. De azért 
mégegyszer szeretném azt a veszedelmekkel teli utat megtenni, amikor Manukot, 
az eszkimó gyilkost hajszoltam. Kishijján múlt, hogy ott nem hagytam a fogamat.
— Elhallgatott az öreg kapitány és akkorát sóhajtott, hogy a sátor megingott, 
mintha vihar verte volna.
— Hogy is volt az az eset a gyilkos Manukkal, kapitány?
— Az a történet egyik legizgalmasabb, de egyben a legszebb hajszám volt. 
Igazi embervadászat, mert Manukot kellett elfogni, a gyilkost. Huszonötéves vol
tam, három éve szolgáltam már, tele becsvággyal és kinevezés előtt álltam. 
Egyik napon eljutott az állomásunkra a hír, hogy fenn a Coronation-Golfnál 
gyilkosság történt. 1700 mérföldes utat tett meg az üzenet, mert tavasz idejét 
járta és ilyenkor a hónélküli jégen nehéz a továbbjutás. Négy hónapig tartott, 
amíg a gyilkosság hire eljutott hozzánk. Azt, hogy ki a gyilkos és kit gyilkoltak 
meg, a hírnök: egy szőrmeügvnök, nem tudta megmondani, ö is csak szájról- 
szájra hallotta az esetet. Én kaptam a parancsot, hogy induljak útnak és fogjam 
el a gyilkost. Az ilyen kurta parancs rettenetes sokat követelt. De mi nem szok
tunk sokat teketóriázni, nálunk mindenki tudta a kötelességét és még aznap fel
szereltem a szánkómat, befogtam a kutyákat és elindultam. 3400 mérföldes út állt 
előttem, 1700 oda, 1700 vissza. Körülbelül annyi mint Londontól Teheránig, Per
zsia fővárosáig.
Fiatal voltam és erős. Eltökélt szándékom volt, hogy ezt az utat rekordidő alatt 
teszem meg és Tóm Bírd már tíz éve fennálló rekordját megdöntőm. Minden 
erőt kiszorítottam a kutyákból, amit csak lehetett. Megdöntöttem a rekordot, mert 
két és fél hónap után megérkeztem a Coronation-Golfhoz, míg Tóm Bírd rekordja 
három hónap volt. Ismertem én itt fenn minden eszkimótelepet, mert már egyszer 
a parancsnokkal jártam arra. Nem került sok munkámba megtudni, hogy ki volt 
a gyilkos, kit gyilkolt meg, mert Manuk, az eszkimóvadász elhagyta a telepet. 
Éppen most, a legjobb vadászidő alatt kellett Manuknak előlem menekülni. Érde
kes! Most, amikor a télirevaló eleségkészletről kell minden rendes eszkimóvadász
nak gondoskodnia. A gyilkosság indoka jellegzetes volt az eszkimók ősi törvé
nyeire. Manuk apja elérte azt a kort, amikor az eszkimó nem képes mór vadat 
elejteni. Így Manukra hárult volna az a kötelesség, hogy az öreg eszkimó ellá
tásáról gondoskodjék. Fenn északon, az örök jég hazájában, az eszkimó élete 
küzdelem a létért, az eleségért, amiből a legügyesebb vadász is csak éppen 
annyit képes összegyűjteni a hosszú télre, ami csak arra elégséges, hogy család
jával éhen ne haljon. Egy beteg, öreg ember felesleges gyomrot jelent és azért 
megépítik számára a «halálkunyhót». Félgömbalakú, jégből épített kunyhó ez, 
amibe befektetik a beteget, egy jégdarabbal elzárják a nyílást és egyszerűen
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Modern diványpárnu. A MÚL Kézimunkaboltjának eredeti modellje.

sorsára hagyják. Kész. így történt ez 
Manuk nagyapjával is, így történt ez 
Manuk apjával is. Mi, fehér emberek 
elhoztuk ide a törvényeinket, melyeket 
Londonban készítettek, angol jogtudósok 
és ezek a törvények érvényesek lettek az 
északkanadai eszkimókra is. Hát pedig 
ott más élet folyik, mint Londonban. A 
jogtudós urak még soha nem koplaltak 
át egy iégviskóban egv végtelen, süvöl
tő, dübörgő, hóviharos telet, mert kü
lönben a törvény helyett inkább húst 
és egyéb élelmet küldöttek volna ezek
nek a jégvilág nyomorult rabjainak. De 
hát a törvény: törvény és én ennek 
egyik őre voltam. A mi törvényeink sze
rint Manuk gyilkos, tehát el kellett öt 
fogni.
Manuk azért hagyta el a telepet, mert 
két héttel ezelőtt, mint később mondotta, 
megálmodta, hogy már útban vagyok, 
hogy elfogjam. Megszökött előlem, itt
hagyta családját és kitette őket az 
éhenhalás veszélyének. Ha elviszem ma
gammal, akkor is éhen hal a család és 
a szabadságot egy eszkimó vadász még 
az életénél is többre becsüli. Tragikus, 
de mit csináljon egy kanadai rendőr, 
akinek nem szívére, hanem parancsra 
kell hallgatnia. Nem maradt más hátra, 
mint Manukot üldözőbe venni. Két heti 
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előnye volt az eszkimónak és kutyái jó 
erőben voltak. Sejtettem, hogy merre ve
zethetett a szökevény útja. Miután a 
Coronation-öböl és a Victoria-föld kö
zötti szoros már befagyott, így észak
télé csak ez a szökési lehetőség volt 
meg. Megkezdtem az üldözést és vagy 
másfél hét után Manuk nyomára akad
tam. Megállapítottam a nyomok fris
sességéből, hogy két hét alatt utolérhe
tem. De nem számoltam sem a magam, 
sem a kutyáim teljesítőképességével. 
Két hónapig jártam a nyomán, pihenés 
nélkül. Minden fáradságom, szenvedé
sem, csak fokozta bennem a vágyat, 
hogy Manukot elfogjam. A nyomok 
mind frissebbek lettek, ami arra muta
tott, hogy csak napok kérdése és Ma
nuk a kezeim között lesz.
Akkor tört ki a végzetes vihar, ami meg
állított munkámban. Hirtelen jött, csak 
annyi időm volt, hogy sátramat felüs
sem és felszerelésemet elrejtsem, de már 
tombolt a fergeteg! Sok vihart éltem át, 
de hasonlót soha. Ezer ágyú bömbölése 
semmi egy ilyen jeges vihar borzalmas 
mennydörgéséhez képest. A rettenetes 
hófúvás úgy borult a tájra, mint egv 
teiüveg, még az orra hegyéig is alig lá
tott az ember. A sátor becsukott nyílá
sán áihatolt a hó, felszerelésemet tel- 

iesen belepte. A szél megakadályozta, 
hogy kis tábori kályhámban a tűzet 
meggyujtsam. A kutyák beásták magu
kat a sátor előtt a hóba és versenyt vo
nítottak a viharral. Borzalmas volt hall
gatni. Isten ítélkezett a fehér ember tör
vénye felett. Isten könyörületes és védi 
a szegényeket. Megvédi a szegény és 
létéért küzdő eszkimót a fehér ember 
ostoba törvénye ellen. De hát én a pa
rancsot teljesítettem, miért akar Isten en
gem büntetni?! Ilyesmit gondoltam ami
kor hirtelen messziről, még a vihar böm- 
bölésén is óthallatszó, mindjobban kö
zeledő morajlást hallottam. Iszonyatos 
fortisszimójával megremegtette szívemet. 
Egy pillanat műve volt az egész. Valami 
láthatatlan erő megingatta sátramat, 
maid felemelte a magasba és csak a to- 
varepülö sátram foszlányait láthattam 
még, mert a hótölcsér engem is a ma
gasba dobott és elvesztettem az eszmé
letemet ...
Hogy meddig feküdtem, azt csak ké
sőbb tudtam meg. Amikor magamhoz 
tértem, egv eszkimósátorban találtam 
magamat. Csak azt éreztem, hogy vala
ki hóval dörzsöli meztelen testemet, 
majd a számba meleg folyadékot tölt. 
Kellemes meleg futott testemen keresz
tül. Újból bágyadtság vett erőt rajtam 
és mély álomba merültem. Nagyon so
káig aludhattam.
Midőn újból felnyitottam szemeimet, egy 
eszkimó hajolt fölém.
— Ki vagy? — suttogtam.
— Manuk! — válaszolta és tenyerét rá
fektette lázas homlokomra.
A sátorban vígan ropogott a tűz. Any- 
nyi erőm sem volt, mint egy ötéves 
gyermeknek. Manuk előttem guggolt. 
Manuk, a gyilkos, akit üldöztem, akit a 
törvény kezére akartam adni. Két fekete 
szeme ragyogott, nem volt bennük gyű
lölet. Boldogan sóhajtott fel, amikor 
látta, hogy még élek. Nem kellett néki 
megmagyarázni, hogyan kerültem ide. 
Manuk, a gyilkos, megmentette üldö
zőiét a biztos haláltól! Lássa kérem, 
ilyen az élet. Csak négy nap múlva tud
tam valahogyan felülni, Manuk segítsé
gével. Pedig, amint mondottam, nem vol
tam rossz anyagból gyúrva. Most már 
tudtam, hogy milyen betegségben szen
vedtem: skorbut! Jól tudtam azt is, hogy 
csak úgy állhatok újból lábra, ha visz- 
szatérek az állomásomra és az orvo
sunk kezelésbe vesz. Nem volt ez olyan 
egyszerű dolog. Vagy 2500 mérföldre 
voltam a Churchill-erődtől. Az út erős 
iramban is eltartott volna négy hónapig. 
Erre gondolni is fájdalmas volt.
Csak most tudtam meg Manuktól, hogy 
mi történt velem.
— Amikor téged meglepett a vihar, nem 
voltam már messze tőled, — kezdte el 
Manuk a magyarázatot. — Már azelőtt 
négy napja minden éjjel ott voltam a 
sátradnál és láttam, ahogyan aludtál. 
Úgy osontam oda, hogy még a kutyáid 
sem vettek észre. Nem akartam, hogy 
engem tovább hajszolj és meg akar
talak ölni. Vissza akartam térni a csa
ládomhoz, hogy vadat ejtsek el, nehogy 
télen át éhezzenek. De késemet mindig 
visszadugtam az övembe, mert nem 
akartam embert ölni.
—■ Hát miért ölted meg az apádat? — 
kérdeztem tőle.
— Nem öltem meg. Ti fehér emberek, 
ezt nem értitek meg soha. Ez az észak 
törvénye, nem a tiétek. Ez a törvény 
nagyon régi, mert élet-halál törvénye. 
Ha én megöregszem, a fiam engem is 
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bezór a halálkunyhóba, ha nem tudok 
már vadat ölni. A beteg nem élősköd- 
hetik a mások munkaion. ígv van ez.
— Hát engem miért nem öltél meg? 
Manuk nem felelt, szeme lesiklott az ar
comról.
— Amikor elmúlt a vihar, nem láttam 
már a sátradat sehol. Keresésedre in
dultam és megtaláltalak a hó alatt. Két 
kezemmel ástalak ki. A kutyáidból hár
mat megmentettem, itt vannak a sátor 
előtt. A felszerelésedből csak a fegyve
redet mentettem meg és a tölténylá
dádat. Minden más odaveszett. Az éle
lem is. De nem bai, maid az enyémet 
megosztjuk. — Levágott egv darab szá
rított medvehúst és a tűzön pirítani 
kezdte. Csak azok, akik maguk is a lét
ért küzdenek, értik meg a más ember 
baját. Régi igazság ez.
— Te megmentetted az életemet, Ma
nuk, de nékem parancsom van, hogy el
fogjalak, most velem jössz majd az ál
lomásra, hogy ítélkezhessünk feletted, — 
mondottam. Manuk felsóhajtott.
— Tudom, uram. Most azonban egv 
pór napig pihenned kell, amíg a nagy 
útra elindulunk. Egyél, — és elémadta a 
megsütött medvehúst.
Egy hét múlva már annyira voltam, 
hogy megkísérelhettük az indulást. A 
láz gyötört, az erőm sem tért egészen 
vissza, de nem maradhattunk. Miközben 
cihelődtem, Manuk mór felszerelte a 
szánkóját és befogta a kutyákat. Saj
nos, az előirósom szerint Manukot meg 
kellett bilincselnem és az eszkimó szó 
nélkül nyújtotta a kezét. Nagy keserű
séget éreztem, amikor a kezére csattin- 
tottam a bilincset. A világ leghálátla
nabb emberének éreztem magam. Nem 
tehettem máskép.
így indultunk útnak. Én vezettem a szán
kót és Manuk megbilincselt kézzel mel
lettem szaladt. De mintha Isten is bün
tetni, akart volna hálátlanságomért, alig 
néhány órai utazás után összeestem és 
lefordultam a szántalpról. Manuk fölém- 
hajolt, de nem tudott semmit sem tenni 
értem, mert a keze meg volt bilincselve. 
Erőtlenül intettem neki, hogy nyúljon a 
zsebembe és húzza elő a bilincskulcsot, 
amellyel aztán nagy nehezen megsza
badítottam a kezeit. Manuk nem sokat 
teketóriázott, hanem egyszerűen felra
kott a szánkóra. Fókabőrszijjal odakötö
zött, hogy le ne essem, rámteritette a 
medvebőrbundáját, ráugrott a szántalp
ra, az ostorral a kutyák közé csapott. — 
Hii! — kiáltotta és a szánkó vad iram
ban száguldott dél felé.
Három és fél hónap múlva érkeztünk a 
Churchill-erődbe.
Amidőn a szánkó a rendőrállomás előtt 
megállott, mór kinn várt az egész őr
ség, Tóm Bird, a parancsnok, az őrmes
ter és a többi bajtárs. A csodálkozástól 
maid hanyattvágódtak, amikor meglát
ták, hogy én a szánkón fekszem, meg
kötözve, mig a gyilkos a kutyákat hajtja. 
Nyomban észrevették, hogy mi volt en
nek az oka. A betegségem folytán úgy 
néztem ki, mint egv élő halott. Csontig 
lefogyva, a ruha csak úgy lötyögött 
rajtam. Bevittek az épületbe, azonnal 
lefektettek és az orvos is hamarosan 
átjött a szőrmetelepről.
Jelentést tettem a parancsnoknak az 
esetemről. Elmondottam, hogy Manuk, a 
gyilkos egészen idáig, mint egy tehetet
len csecsemőt gondozott és megmen
tette az életemet. Megdöbbenéssel vette 
tudomásul a jelentésemet és a fiúk sem 
voltak kis zavarban, hogy most mi tör

ténjen Manukkal. Azt mindegyikük tudta, 
mit jelent fent északon betegen és el
hagyatva feküdni a hóban.
Egy titkos megbeszélés után a parancs
nok Manukot magához hivatta. Elma
gyarázta neki, hogy eltekint az előírás
tól és addig, amíg jövő héten össze nem 
ül a bíróság, nem zárja a fogdába, 
hanem szabadon mozoghat. Természe
tesen, mi mindnyájan azt reméltük, hogy 
Manuk majd egyik éjjel meglóg és mi 
csak akkor fogjuk ezt észrevenni, ha ő 
már messze jár. Az öt üldöző bajtárs az
tán majd jelenti, hogy az eszkimót nem 
találta sehol. Ez volt a titkos megbeszé
lésünk terve, amit Tóm Bird is helyeselt. 
Nagyszerű fiú volt a parancsnok!
De képzelje el megdöbbenésünket, ami
kor másnap reggel Manuk még mindig 
itt volt és ugyancsak a második, harma
dik és negyedik napon is. Nem szökött 
meg, hanem vígan foglalatoskodott a 
ház körül és segített fát vágni. Termé
szetesen, mi nem adhattuk néki a taná
csot, hogy szökjön meg, hanem csak re
ménykedtünk egyik napról a másikra, 
hogy talán mégis megjön az esze. Azon 
a napon, amikor a birósági bizottság ha
jója megérkezett, Manuk azzal foglal
kozott, hogy a tárgyalótermet szépen 
kisöpörte. Őfelsége képét gondosan le
porolta, a gyertyatartókat kifényesítette 
és a feszületet szépen az asztal köze
pére állította. A munka befejeztével 
nyugodtan leült a székre, amely a vád
lott részére volt fenntartva és várta, mi
kor jönnek a fehér urak a terembe, hogy 
Ítélkezzenek felette.
A tárgyaláson én voltam a koronatanú. 
Hordágyon hoztak ide. Tóm Bird, a pa
rancsnok volt a vádló, az ügyvédet, a 
városból hozta magával, a bizottság. 
Higvie meg, uram, ilyen tárgyalást meg 
nem látott Kanada. Tóm Bird, a vádló, 
olyan védőbeszédet mondott Manukért, 
hogy még a bírákat is könnyekre fa
kasztotta. Én természetesen megmagya
ráztam, hogy ez nem volt gyilkosság, 
amit Manuk elkövetett, hanem ősi esz
kimó szokás. Leírtam az egesz kalandot, 
úgy ahogy most elmeséltem. Maguk a 
bírók is ellágyultak, és Manukot egy
hangúlag felmentették.
Nagy volt az öröm az állomáson. Ma
nuk tiszteletére szabályszerű bankettet 
rendeztünk. A két bíró is ott volt. Termé
szetesen nékik is ízlett a Tóm Bird készí
tette whisky.
Másnap Manuk elbúcsúzott tőlem. Ami
kor kezet szorítottam vele, bevallom 
őszintén, sírtam. Az eszkimón is látszott 
a meghatottság jele. Amikor a szánkó
jához sietett, nagy meglepetés vart r_ea_. 
Három telerakott szánkó állt az öve 
mellett, megrakva annyi élelemmel, ami
ből hat eszkimó család is attelelhetett 
volna. Ezt mi, a rendőrállomás tagiai 
ajándékoztuk neki. De legnagyobb oro
mé az volt, hogy a szánkóján feküdt a 
vadászpuskám is. Egy lőfegyver többet 
jelentett Manuknak, mint minden más, 
akkor még az eszkimók iiial és sziO°nv- 
nyal vadásztak. Nem fog ezentúl Ma
nuk családja éhezni. ,
_  Hii! Hii! — az eszkimó a kutyák köze 
vágott az ostorával és a kisérő szánok
kal nekivágott az útnak, amely őt me
gint visszaviszi az övéihez.
Én csak az ablakon át figyeltem az in
dulást, mert még gyenge voltam és on
nan bámultam utána. Mindig kisebb és 
kisebb lett a vágtató szán, míg a hori
zont végleg elnyelte Manukot, a gyil
kost ...
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Csüggedés---

Én a vágyak templomában élek, 

Boldogságról álmodni is félek . . .

Mert az élet megcsalt, — úgy becsapott: 

Szépet ígért, de bánatot adott . . .

Én a csöndes, rögös úton járok,

Ott nem nyílnak számomra virágok .. . 

Néha mégis mért mosolyog arcom?

Hogy ne lássák az én lelki harcom . . .

Én a könnyek patakvizét iszom, 

A fájdalmam sokszor belesírom .. .

így tengetem foszlányos életem: 

Mostoha sors felelj: — mit vételiem?

VERESSNÉ FŐZŐ ERZSÉBET

A történelemelőtti idők titokzatos ködén keresztül mosolyog ránk az első 
asszony, kit Évának neveznek a régi szentiratok. Teremtője az Isten, apja- 
anyja nincs, hacsak Ádám nem ez, akinek — a Biblia szerint — az oldal
csontjából teremtette az Úr, hogy az ősembernek játszótársa legyen a 
Paradicsomban. Látjuk az Édenkert gyönyörű fái között a rózsák királynő
iét, neki hódol az egész édenkert, a virágzó fák, minden teremtett állat, 
a zengő ligetek és patakok, az ő szépségéről dalolnak a madarak, az ő 
ártatlan-boldog nevetését viszik szét az enyhe szellők a Tigris és az Euphra- 
tes partjain: ezt a földet varázsolta az Úr Paradicsommá az ő számukra, 
de az igazi Paradicsom, az Éden a lelkűkben volt, hiszen Ádám, az ősem
ber nem küzdött még akkor anyagi gondokkal s tán azt sem tudta, mi az 
élet, nem is sejtette még, csak ujjongva hódolt az ő szépséges társának 
s bár nem viseltek akkor még papucsot, valami öntudatlan boldogsággal 
vette át az Erős Ember mindjárt az idők kezdetén —a papucshős szerepét... 
De sejtette már Éva, hogy mi az élet. Vala egy nagy fa a Paradicsom 
közepén s megparancsolta az Úr, hogy ne egyenek ennek a fának a gyü
mölcséből, mert akkor elvesztik halhatatlanságra teremtett életüket és egy 
napon meg kell halniok. Mi a halál? Unogatta már Éva a boldogságot, a 
csendet, az egyformaságot, hiszen ezt unja meg leghamarább az asszony, 
— és gondolkozni kezdett: vájjon miért tiltotta meg az Úr annak a szép 
fának a gyümölcsét? Jött a csábító kígyó és megmagyarázta: «Az a 
Tudás fája s ha eszel belőle, tudni fogsz mindent, hasonló lész a Terem
tőhöz!* és feltámadt az őskiváncsiság Évában, evett a tiltott fa gyümöl
cséből és Ádámot is megkínálta, mikor az fölébredt délutáni álmából s 
mindketten úgy találták, hogy igen jó és igen édes a tiltott fa gyümölcse: 
a csók... Látta pedig a többi állat, hogy mit cselekszik az ember és meg
ízlelték mind a tiltott fa gyümölcsét. Az első bűn! Megszületett a földön — 
a szerelem ...
és szólt az Úr: «Vétkeztetek! A világra szabadítottátok a csók kelyhébe 
zárt titkot és bűnhődnötök kell. Nehéz munkáddal fogod ezután a kenyere
det megkeresni, Ádám és te, Éva, nagy kínok közt fogod szülni gyerme
kedet. a tiltott fa gyümölcsét*. Jöttek fényszárnyukon a kerubok s láng
pallossal űzték ki őket a Paradicsomból, az ég meg dörgött, villámok ha
sogatták a Mindenséget, az Úr haragos pillantásai, aztán bezárult mögöt
tük a Paradicsom kapuja, örökre bezárult, hogy soha többé ki ne nyíljék 
a bűnbeesett ember előtt, ki eladta a kígyóbőrbe bujt sátánnak, egy 
csókért adta el a földi boldogságát...
Nagy, sötét, kietlen völgykatlanban ocsúdott föl Ádám a valóságra és az 
első sóhaj úgy szakadt föl belőle, mint valami nagy, fekete patak. Omlott 
az őszi eső, sár és lucsok minden, nem melegít a fügefalevél s lám, Éva 
fázik, didereg szegény. A Paradicsomból kivert állatok is jajgatva keresik 
a menedéket. Hová fussanak? Remegő szívvel állott Ádám a borús ég 
alatt. Lehullt a fákról a levél s nincs egy bokor, mely szállást adna, — mi 
lesz velük? íme, az első gond megszületett a földön, de nyomában az 
első reménység is. Mi az a nagy, fekete száj a hegy kanyarulatánál? Bar
lang? És bevezette Ádám az ő asszonyát a kőkorszak barlangjába, kiverte 
onnan Dörmögőt, a nagy barlangi medvét s kisajátította magának az 
egész barlangot iszonyú harc után, a barlang torkát pedig elzárta egy 
nagy, lapos kővel, hogy az erdők ordító fenevadjai rájuk ne törjenek, és 
megszületett Ádám omló véréből, megszületett a földön — a magántulaj
don.
Szélroham tört át a hegyszoroson és fázott Ádám is, remegett minden por- 
cikája. A szükség új gondolatot váltott ki homályos agyából: égett amott 
még a villámsujtott erdő és ellopta az ősember a tüzet, száraz rozsét hor
dott a barlangba és melegedni kezdtek az első tűznél. Vigyázz, ki ne 
aludjék az a láng, Éva! Rábízta élesztősét s megszületett a földön az első 
családi otthon. A mienk! De jelentkezett örömük nyomán a rémek réme: 
az éhség. Sírt Éva a kuckóban, arca sápadt már, szemeparazsa hamvado- 
zik: éhes vagyok.--------
És elindult Ádám, hogy élelmet kerítsen az ő párjának, mint a fenevad ...
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Kelim-mintájú pár n a l a p. Leírását lásd kézimunkarovatunkban.

Járni kezdte a rengeteg erdőt, kergette a kisvadat, akár az oroszlán, de 
az oroszlán elérte a prédát, ő pedig sunyorgó dühhel szalasztotta el. 
Naphosszat guggolt a tisztásokon és a sűrűben, óriás melle hörgött s foga 
csattogott éhségében és haragjában. Éva várja és nincs otthon eleség! 
Dobálta dorongját a menekvő kisvadak után, aztán lehasalt a fakó avarba, 
úgv figyelt: a Természetet kémlelte homályos értelmével és a Természet 
megsegítette az ő leggyámoltalanabb gyermekét. íme, egy nagy madár 
ül egy karvastag faágon, terhe lehúzza, szinte meggörnyed alatta, de a 
madár hirtelen felröppen és az ág felvágódik suhogva ... Mi ez? Az ős
ember homlokán megrezzent az első ránc: gondolkozott, majd fölkelt, 
odament és az ágat hajlítgatni kezdte. Lám, két karja összeköti a két vé
gét... Hm! Micsoda erő ez? A kiugró ág úgy szájon vágta, hogy elön
tötte a vér, — de megszületett az első fegyver: a nyíl. Lett pedig Ádám 
az erdő ura s bőven vitte haza Évának a lakomát.-------
Lenyúzta az elejtett állatok bőrét és megcsinálta belőle az első ruhát, a 
jó meleg állatbőrbundát. Az első tű a tüske, de jobb a hegyes kőszilánk... 
A barlangban vidáman pattogott a tűz, sült a hús a nyárson, sercegett a 
zsír és kirajzott arcukon valami szomorkás mosoly: a jóllakottság öröme. 
és szólt Éva egy napon csodálattal: Milyen hatalmas vagy, Ádám! Felelt 
pedig Ádám nevetve: Hatalmas a fegyverem! Éva a nyílhoz bátorkodott: 
Milyen ez a fegyver? Hozzányúlt félénken és íme, a vastag állati bélhúr 
hangot ad--------Mi ez? A művelődés első eszköze. Megszületett a lant!
Hó lepte be a rengeteget, viharok döngették ott kint a barlang oldalát, 
míg bent pattogott a rőzse és Éva lantpengetve énekelt a csillagtalan éj
ben. Aztán elmúlt a fagy, a napsugár megette lassan a jégvirágot és ki- 
zsendült a tavasz. Virágba borult az erdő s boldog madárdal tirádázott 
a feslő ágakon, kiújult az élet... és megújult az asszonyszív is egy könny
harmatos reggelen. Virágot vetett a barlangban is az élet, meghozta rü- 
gyecskéjét: az első gyermeket, ó, végtelen egek, micsoda boldogság! 
Megszületett a földön, Éva szíve alatt a világmindenség legédesebb fáj
dalma és legnagyobb törvénye: a mindenható és örökszent Anyaság!
... Éva, Éva, ki ránk mosolyogsz a végtelen időkből, te szép és igéző vad
asszony, te bűnös-szent ősanyánk, köszöntünk téged, hogy a tiltott csók
ban e világra idézted a szerelmet, a munkát, a férfiküzdelmet s az édes
anyái mosolyt. A te szíved halhatatlan! A modern idők új Ádámja is neked 
hódol milliónyi leányodban s teéretted teremti meg az új világok ezer 
csodáit. Az égen járó Ádám Teéretted hajtotta rabszolgaságba a villámló 
eget is, mely ott dörgött hajdanán, az elvesztett Paradicsom fölött... üd- 
vözlégy, Örök Asszony, ki vagy az új világteremtés lelke, titka és hajtó
ereje! . , , . . .Lázár István.
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Egy mai lány követelménye

Külseje:
mindenekelőtt és elsősorban: magas és karcsú! 

Azazhogy — karcsúságának nem kell tökéletesnek 
lennie, csak éppen ne legyen túlformátlan az alakja. 
Ahhoz sem ragdszkodom feltétlenül hogy szőke és 
kékszemü legyen, mert — könnyen meglehet — 
pont egy barna és feketeszemü férfi fogja megkérni 
a kezemet. (Bár már ott tartanék!) Végeredmény
ben: a külseje nem is fontos, hanem a jelleme!
Jelleme:

olyan legyen, hogy a társaság és főként minden 
asszony elragadónak találja. A baj csak ott van, 
hogy az ilyen közkedvelt, társaságbeli férfi valóban 
elragadó, ha társaságban van, de otthon annál job
ban érezteti rossz kedvét és szeszélyeit. A többi 
asszony pedig okosabban tenné, ha az én férjem 
helyett más férfiakkal szórakoznék, mert semmi 
kedvem nincs ahhoz, hogy állandóan gyötörjön a 
— féltékenység!
Tapintatos legyen:

aki mindig tudja, miről beszélhet és miről kell 
hallgatnia. Mindenesetre be kell ismernie előttem, 
hogy én vagyok a világ legnagyszerűbb háziasz- 
szonya, hogy az új ruhám hallatlanul olcsó és 
mégis divatos és csodaszép, hogy a barátnőim leg
alább tíz évvel látszanak idősebbnek, mint én, stb. 
Ez mind az eszébe kell jusson, ha szeret engem és 
cl is kell nekem mondania. Hallgatnia kell azonban 
arról, hogy az évek fölöttem sem múlnak el nyom
talanul, hogy az unokanövérem haja szebb, mint az 
enyém, hogy az édesanyja jobb palacsintát tud 
sütni, stb. Olyan igazságokat, amik nem használ
nak, felesleges a fejemhez hajigálni, mert azt ma
gam is tudom, hogy a palacsintasütés a leggyön
gébb oldalam.
Szellemi képességei:

ezekről ne beszéljünk, tígyis el vagyok tökélve 
arra, hogy szellemi felsőbbrendűségét elismerjem. 
Ezt a dicsőséget még akkor is meghagynám neki, 
ha méltatlan volna reá. (Pedig biztos, hogy nem 
lesz méltatlan!) Csak az a házasság lehet boldog, 
amelyben a férj képviseli a magasabb szellemi ér
téket.
Hibátlannak azonban nem szabad lennie:

mert nem vagyok hajlandó) férjhezmenni egy — 
félistenhez! Mint a többi férfi, ő is túlságosan két
ségbe fog esni. ha beteg lesz. Talán igaza is van, 
mert a legkönnyebb náthából is veszedelmes beteg
ség származhatik. Nem fogok megsértődni, ha néha 
kevesebbet törődik velem. Az ö feje úgyis tele lesz 
mindenféle komoly dologgal és nem ér rá arra, 
hogy engem állandóan babusgasson. Nagylelkűen 
azt sem fogom észrevenni, ha így szól hozzám: 
„Drágám,* Csak beszélj!' — és közben az újságot 
olvassa tovább. Belátom, hogy jobban érdekli őt a 
politikai és gazdasági helyzet. A fődolog, hogy sze
ressen engem és ha otthon együtt vagyunk, drága 
nagy gyerek legyen. Nem törődöm azzal, hogy ve
zérigazgató-e. vagy csak kishivatalnok.
Egyetlen feltétel, de ebből aztán nem engedhetek.
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Vörösmarty és Laura
Kint enyhe, tavaszi napsugár játszott bujócs- 
kát a felhőkkel, hol mély árnyékot dobott a 
szobára, hol beragyogta, aranyos porszemek 
táncoltak a levegőben, a pipa füstjén átbu
kott, sejtelmes fátyollá varázsolva, megütkö
zött a szaladó toll hegyén és kacérkodva 
meghimbálta magát a függöny áttetsző szö
vetén. Hárman voltak a szobában, az egyik 
férfi az íróasztal fölé hajolva dolgozott, a 
másik elgondolkozva ült a karosszékben és 
azt a fiatal lányt figyelte, aki az ablak mel
letti hímzöasztaika mellett öltögetett, mé
lyen a munkája fölé hajolva. Most hirtelen 
újra eltakarta egy felhő a napot, a szobára 
sötét csíkot vont.
— Tegye le kezéből azt a varrást, Laura, 
még elrontja szép szemét, — szólalt meg a 
karszékben üldögélő férfi — ez a hirtelen 
változó fény és árnyék csöppet se használ a 
szemnek.
— Sose féltse azt, Miska bácsi, olyan éles 
az, akár a sasé — mondta vidáman a lány 
és ránevetett meleg, barna szemeivel a köl
tőre. Vörösmarty sokáig nézte gyönyörködve 
a lányt, úgyhogy az még lehajtott fején is 
érezte a tekintetét, zavartan mozgolódott, 
majd fölugrott és kisietett a szobából.
A férfi eltakarta kezével a szemét, de húnyt 
pillája mögött is ott lobogott a leány édes 
arca, könnyű mosolya, sötét hajának kékes 
csillogása. Tekintete, járása, mozgása úgy 
emlékeztetett valakire, aki legdrágább volt 
életében. Akkor még fiatal volt, nagyon fia
tal, egyszerű, szerény kis nevelő a Perczel- 
családnál. Három kamasz fiút nevelt és ok
tatott, de kevés szabad idejében arról álmo
dott, hogy nagy nevet szerez magának, ma
gas állást, kitüntetést vagy gazdagságot, hogy 
méltó legyen Perczel Etelkához, akit fiata
los rajongással, halálosan szeretett. Ha a 
park útjain föltűnni látta karcsú, finom alak
ját, pergő mondatai dadogva hulltak ki a 
száján és egyetlen szavát vagy mosolyát na
pokig idézte reménykedve vagy kétségbeesve. 
Hogyan is hihette volna, hogy az előkelő, 
gazdag kisasszony észreveszi a kopott kis 
nevelő szerelmét? Mégis, néha úgy érezte, 
hogy a leány szeme simogatón, barátságosan 
fut végig arcán, ezek a pillanatok fölértek a 
legnagyobb boldogsággal.
Nyolc évig volt nevelő a Perczel-család- 
nál. szeme előtt nőtt a lányka gyönyörű

hajadonná, közben ő is letette magánúton jogi vizsgáit, tanult, tanult, hogy 
majd egyszer ..., de Perczel Etelka másnak lett a menyasszonya. Sebzett szívével a 
költészethez menekült és megírta a „Csongor és Tündét44, az ábrándképek után futó 
ember szimbólumát: „Elérhetetlen vágy az emberé, Elérhetetlen tündér, csalfa cél.44 
Aztán jöttek a még kietlenebb évek, amikor már a fájdalom is elmaradt mellőle, 
amikor nem fájt többé, hogy Etelka nem szereti, amikor semmi érzés nem vert 
tanyát a szívén: „És neked, ki szívikihalva élsz magadtól iszonyodva, kell-e még 
halál?** Úgy érzi, hogy elérte a teljes érzelem-nélküliséget, ami már maga is halál 
egy költő életében. Pedig Perczel Etelka is boldogtalan házasságában, de már nem 
találhatnak többé egymásra. Vörösmarty nevét pedig fölkapta a hír, csak úgy emle
getik a „Szózat költője44, mindenki ismeri és becsüli, de az ember magányos.
És most itt, Bajzáéknál, mintha régi, fiatal napjai tértek volna vissza. Ez az alig 
tizenhét éves leány, Csajághy Laura, Etelkára emlékezteti őt és szívében éppen olyan 
rajongó, bolondos vágyak kelnek életre, mint akkor régen ... De hiába, ezt is tit
kolni kell, mint azt a másikai kellett, hiszen ö már negyven éves.
Bajza letette a tollat, összehajtotta a papírlapokat és fáradtan kinyujtózkodott.
— Végre készen vagyok, de hova lett Laura? Igaz is, miért nem tiltod meg annak a 
kis fruskának, hogy «Miska bácsizzon*?
— Hagyjad csak, éppen elég öreg vagyok én ahhoz.
— Ezt magad se mondod komolyan, pompásan nézel ki, még akármelyik lány vagy 
asszony rajiad felejthetné a szemét.
— Úgy gondolod? — kérdezte hosszan, merőn nézve Bajzára a költő, — akkor kér
dezd meg, hogy Laura lenne-e a feleségem?
A kérdés elhangzott, de Vörösmarty hetekig nem mert elmenni Bajzáékhoz a vá
laszért. Mikor újra viszontlátta Laurát, a csapongó, víg leányka elgondolkozó, me
rengő lelt és még sokáig nem adott választ arra, hogy feleségül megy-e Vörösmarty- 
hoz. Vájjon boldoggá tudja tenni ő a nagy költőt, akinek a szívét ennyire meg
hódította? ... A költő nem sürgette a választ, Bajzáék is várakozást tanácsoltak, s 
a fiatal lány lassan hozzá komolyodott a nagy érzéshez, áthatotta ez a lassan áradó, 
mélységes szerelem és megüzente az „igen“-t.
Vörösmarty, mikor először látogatta meg Csepen, Komárom megyében, mint meny
asszonyát, nászajándékul vitte azt a gyönyörű költeményt, amelyhez hasonlót még 
egy leány sem kapott vőlegényétől. „A merengőhöz (Laurának) “.

..Hová merült el a szép szemed világa?
Mi az, mit kétes távolban keres?

Ne nézz, ne nézz hát vágyaid távolába:
Egész világ nem a mi birtokunk; 
Amennyit a szív fölfoghat magába. 
Sajátunknak csak annyit mondhatunk/1

Bár a költő alázatosan, félénken ajánlja föl a szerelmét, mégis tudatában van annak, 
hogy olyan szívet nyújt szerelmese felé, amelynek csöndes, egyenletesen áradó lo-bo 
gása fölér az egész világ messzi kincseivel. „A birhatót ne add el álompénzért44 — 
sóhajtja szelíd könyörgéssel és késői szerelmének egész alázata olt remeg kitárt 
tenyerén, melyet verssoraiban rejtve nyújt át a feketehajú álmodozószemű Csajághy 
Laurának, a menyasszonyának.
Öt gyönyörű évet töltenek együtt, aztán a szabadságharc elsöpör mindent. A költő. 
Széchenyi döbbenetes fájdalmához hasonlóan elborult lélekkel vívódik hazája sorsa 
fölött, önmaga jóslatától üldöztetve: „Vagy jőni fog, ha jőni kell a nagyszerű haláig 
hol temetkezés fölött egy ország vérben áll.44 Szinte az őrületbe kergette, attól való 
félelme, hogy hazáján betelik ez a jóslat. Gyermekeinek úgy kellett megtanulni a 
Szózatot, hogy ezt a két versszakot kihagyták belőle. Életének utolsó hét esztendeje 
végeláthatatlan vergődés volt, betegsége és hazája fölötti bánat mindent elborító 
hullámaiban, melyet csak felesége türelmes szeretető enyhített. Nagy Méda
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JÓZSEF, A VERSELŐ
A lécrovás mellett a Mikes Beruék 
udvaráról áthajló bodza éretten 
feketedik. A Boldogasszony-szilva 
fáján alig van levél. Arra a né
hányra is csak ráfúj a kis szellő 
és máris libeg lefelé. A libák, a 
tépés után, meztelenkedve sétál
nak. Elhullott szemek után keres
gélnek, ha megunják, leülnek, 
fejüket a szárnyuk alá dugják s 
melengetik magukat a napon. 
A ház_ végén nagy halom kuko
rica sárgállik, a padláslétra alatt 
várja a fosztást. Néhány csomó 
összekötve lóg az eresz alatt a 
lángoló-vörös paprikafűzérek mel
lett. A szekerek zötyögve botor
kálnak a nyitott kapu előtt, mint 

Mezőny Mária lomha bogarak. Az ólban lustán 
(Kassa) horkolnak a hízók. A szénapajta

„ nyitott ajtaja édes hervadó illa
tot lehel. Estvan a kazalhoz támasztott létrán mászik felfelé 
András a _nyílvesszővel sujtásol. Az egyik vénember a fal- 
toven pipázik. Kis Pál atyus, a vénebb, félrebillent fejjel alszik, 
??'ro.?, _alaJ?ia °2 orrán támaszkodik. Orzse néni a konyha- 
kuszobön ül, tarka cihát foltoz. Ronggyal becsavart pápaszem 
ul az orrán Bodri mellette heverész, legyek után kapdos. An- 
talka egy kitépett cipőnyelvből, ágasból, madzagból csúzlit 
mesterkedik.
— ím, a madaórkaókat pedzed-i vele, Antalka? — kérdi Orzse 
néni az unokáját. Antalka nem felel, szuszog, küszködik.
— Ej, no ej! Meffogta a macskaméz a nyelvit Antalkának?

Dem madaór a, ha vereb. Balahány a kis gyiaófámra szá, 
lepiffintom. Le eén a büdös csippancsokat!
Marcella, a gyerek anyja és a szomszédok lánya Éva, száraz 
paszujt fejt. Szoknyájuk alá húzott lábbal ülnek a leterített 
hamvason. Néha összedugott fejjel sugdosódnak, mint az asz- 
szonynépek szoktak.
Az öregasszony nézése a pápaszem felett, hol egyik fiát keresi 
meg, hol a másikat. Bensőiében tán örökké viaskodik és soha 
dönti el, melyik a kedvesebb. Estván a legöregebb, komoly pil- 
lantású, idők lázával érett. Termetre olyan: «ha állva halna 
meg, se dűlne el». Derék menyecskét hozott a házba, aki dol
gos is meg esztendőre szép gyermeket szült. Estván tehát hár
mas iker az örömből. András, a kisebbik nem sokkal alább- 
való. Ha eléri Estván korát, akkor meg semmivel. Bohókás- 
kedvű szép kis legény <Amíg élünk, nevessünk! Búbánatot 
temessünk!* — dalolja s kerek képe szüntelenül mosolyog, akár 
az eget, akár a földet nézi. Az állatokkal komázik, mintha 
csupa lelkes jószág lenne valahány. Jóformán legénysorban 
sincs és máris kész gazda. A vénember csak pipázik mellette. 
De a kicsi József! Nem is kicsi, ha csepp. Ahogy a faluban 
mondják «csepp égevény*. S lám az meg tudós! 
Mécsfalu esze!
— Ö, eédes jaó Istenem! lm csak tán rááll József 
szóra, — sóhajt Orzse néni.
így sóhajtozik nyár végén már néhány esztendő óta. . 
istennek imádja a fiát, hogy visszamenten a gimnáziumba, 
mert nagy benne a dologra való készség. Ha szünidőben ott
hon van, legkorábban kel. Batyuzza a csalamádét, noha Estván 
meg András is győzné. A kazal tetejéről hangyának nézhetné 
akárki: ni csak, hogy cipeli a nagy morzsát, hogy szorgosko
dik! Lovon nyargalássza a határt, kerüli a földeket. S hogy 
versel a kerek erdőről, égről, mezőségről, parasztok sanyarú 
sorsáról, de legtöbbet az istenáldotta földről.
József, dombos kis cipó hátán, madár mellén, keskeny vállán 
sok magabízással hordja a fejét. Értelemmel van bélelve. 
Orzse néni vigasztalása. Súly a serpenyő egyfélében, mely 
magában annyit nyom, mint a másfele a két fiával. Ahogy 
izmosodott, emberkedett Estván meg András, úgy súlyosodéit, 
értelmesedett a ccsepp égevény* feie. Mégsem akar tovább 
tanulni. Nem akar úr lenni, hivatalt vállalni a városban. Ott
hon bakócál, cselleng. Már csak két nap s kezdődik az úi 
iskolaév s József kitart a «nem» mellett jobban, mint máskor. 
Orzse néninek súlyos gond ez. Hová tegye? Erős munkára 
nem való. Sóhajtozik szüntelen:

Verselő!

az okos

Csaknem

: —• Ó, eédes Istenem, ím csak mevvilágosodik az eszi.
i József esze azonban nem úgy világosodik meg, ahogy az 
i öregasszony képzeli. Eljön, sőt el is múlik a két nap s Mécs

falu diákjai nagy kendőlobogtatással, feltarisznyázva hazai 
i iákkal, indulnak a városba. József otthon marad. Az öreg- 
i asszony vigasztalan. Folyton az «ur»-aságot abalyogja:

— Jaó fiiam, Szentfelsége is úrnak teremtett, lm okos vagy, 
akár Pál érsek vót. Madár csontod, csepp kezed van. lm csak 
a holló tollát biria el. Ha szép fejed a földre nem húzna, im 
ecceriben elragadna a szél.
József ebben sem ad igazat 
mikor az nyögdécselve kétrét 
vesszővel a katlan alá fűtsön, 
öregasszony nem is állja szó nélkül:
— ím, hogy gyüszmékölsz. Lám-é, mineő igen nagyon metté- 
vedtél iaó fiiam. Helyedet se találod!
— De még nagyon is!
— Lám tiperegsz-toporogsz ügyi, akár Cserháton a ménkű?
— Nem is állok egyhelyben, mint szamár a hegyen. Hanem 
engedjen csak ahhoz a katlanhoz, mamám, mert, ha átlépem, 
nem női. A nyakára meg mégsem hághatok, mert akkor nem 
él meg.
Odébb öleli az öregasszonyt. Elbírja, hiszen csak a szoknya 
súlyos raita. Meggyuitja a tüzet s amíg a forrázó víz meleg
szik, kihordja a kúthoz a harminchat teieskannát. Először a kút- 
nál mossa tisztára, majd kiforrázza. Föléhajlik mindnek, nem 
érződik-é tejszag bennök? Mire elkészül e munkával, Marce.lla 
és András megfejik a teheneket. József kiméri az esti fejest: 
Rátz tanár úréknak két liter. Mihályfy tanácsos úréknak három 
és így mind a harminchat városi kannát megtölti.
Az öregasszony feie billeg, mint az inga:
— ím, mémmegszakaitja magát! Haiszen vágyónk elegen a 
dologra. Tarthatnánk kínyelembe, uraskodhatna. Osztengat 
lám-é! Ö, eédes Istenem, világosíüad meg az eszit.
József esze azonban most sem úgy világosodik, ahogy az 
öregasszony gondolja. A virradatlan hosszú éjszakán alig 
alszik. Karja kínosan fáj. Mintha tüzes ágyat vetettek volna 
neki. Teste, mint az ólomnehezék, besüpped a pihékbe. Foga 
összecsikordul, beszorítja szemhéját s nagyokat kortyol a könv- 
nyekből. Ott égnek a torkában:
— Lám így fárad a paraszt s még igyebb — gondolja és hall
gatja Estván hortyogását a hátsóházból, Andrásét a másik 
ágyból.
Lassan elzsibbad minden tagja és súlyos feje oly könnyű lesz, 
mintha ég és föld között lebegne.
Reggel még alig dereng, befog s elindul a kis kocsival, rajta 
a harminchat kannával a város felé.
és Orzse néni hiába reménykedik, hogy József esze megvilá
gosodik s majd nehezére esik az önként vállalt paraszti munka 
s egyszer mégis ott marad a városban «úrnak», szép, nyugal
mas, tekintélyes állásban. Amit József magára vállalt, állja is 
emberül. A tél csak annyit változtat a hajnali utak rendjén, 
hogy jegesebb szélnek tartja oda az arcát s jobban elmélyüf 
rajta az a vakfényű mosoly, mely a mozgalmas életet leplezi, 
ami bensőiében végbemegy.
Csípős a hajnali levegő.
József egymásután nyolc mély lélegzetet vesz, kicsit meg
szédül. Lehunyja a szemét. Mosolyog. Levett sapkával oda
tartja arcát a gyér fénynek.
A kék pára a dombok aljára súlyosodik. Kék tenger, Isten 
fürdeti benne a napot. József szereti ezt a könnyű szédületét. 
Gondolatai elúsznak, belefonódnak a napsugarakba, mint 
ékes orcájú lány arany hajába a pántlika s a szédület körül
köti vele a földet.
A kocsi döcög vele csendesen, ö mozdulatlan, de e mozdulat
lanságban végtelen távlatok szenzációját érzi. József ilyenkor 
kihallgatja a gyötört ember melléből a sóhajt. A panaszt, ami 
a keserű szájakon csitul, csendeleg. Rátapint a könnyre és a 
verejtékre az alvó parasztok szemén, homlokán.
Mikor a város aszfaltján élesebben csattog lova lábán a 
patkó, az «égevény»-testbe zárt lélekben verset ringat a 
szekér.
Rövidebbre fogja a kantárszárat s a sarkon befordul Rátz 
tanár úrék kapuja elé.

Orzse néninek, hanem este, 
hajtja a derekát, hogy tördelt 
egyre körülötte sündörög. Az
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a „magától értetődő" női szépségről
Bevallhatjuk, hogy a női szépség minden titokzatosságát el
vesztette. Semmi vonatkozásban nincs már a költészettel, 
hanem legfeljebb a — kémiával.
Arra a kérdésre, hogy mi a szépség, ma csak egyetlen kor
rekt felelet adható: «Kisportolt test, lesült bőr, vékony és karcsú 
alak és egy pórázon vezetett terrier...»
Szinte már külön művészet, hogy valaki csúnya legyen. Az 
amerikai uniformizálódás következett be a kozmetikában és 
a ruházkodásban. Ez az utánzat az első pillanatban eredeti
nek látszik. Minthogy pedig a ma rohanó élet tempója mel
lett mindig csak első pillanatokról beszélhetünk, az eredmény 
tökéletesen kielégítő és megnyugtató.
Minden országnak, minden városnak, minden utcának, sőt min
den emeletnek megvan a maga «szépségkirálynője». Már a 
férfiak is díjakat nyernek, meg a kisbabák is. A táplálkozás, 
a bőrápoló krémek és a divat azonossága pedig megterem
tette az egységes típust. Amerika volt a tanítómester. Ott még 
az is bekövetkezett, hogy a bevándorlók — akik különböző 
országokból vándoroltak ki — a legrövidebb időn belül tipikus 
amerikaiakká, változtak.
így érkeztünk el odáig, hogy csak két típusú ember van: vá
rosi és falusi.
Az autóforgalom fejlődésével azonban ez a kis különbség is 
meg fog szűnni. A reklámok, az újságok és a — kirándulások 
már amúgy is kezdik összekeverni ezt a két különböző típust. 
A falusi mező kellős közepén ott látható a szépségkirálynő 
«életnagyságban», mint a — legújabb fürdőruha reklámja. A 
városi nyári vendéglők falaira pedig — legelésző tehenek van
nak festve.
Most már nem az a szép, ami tetszik, hanem — ami tetszik: 
az egyszersmind szép is. A szépség ma — tantárgy. (Talán ép
pen az egyre jobban kiszoruló latin és görög nyelv helyét 
fogja elfoglalni.) Mindenki szívesen vizsgázik belőle. Éppoly 
nyíltan beszélünk az orroperációról, mint valamikor a vakbél
operációról. A csúnyaság luxusát csak akkor engedhetjük meg 
magunknak, ha — filmsztárok akarunk lenni. Mert ritkaságá
ban van éppen a — különleges értéke.
Minthogy ennyire általános és közönséges lett a szépség, nincs 
is meg már a régi elbűvölő varázsa. Senkit sem emel fel a 
csillagok magasságába. Harminckét egyformán rózsásarcú, 
selymeshajú és klasszikusalakú szép asszony egy költőt sem 
ihlet meg halhatatlan szonettek írására. A millió és millió, egy
formán iólöltözött nő és férfi pedig megadta a divat exklu
zív varázsának a — halálos döfést. Az aprócska lányok alig 
különböznek a iátékbabáktól. A tizenkétéves fiúcska nagyon 
iól tudja, milyen nyakkendőt kell felvennie a sportinghez. 
Ráadásul pedig felfedezték a tárgyak szépségeit.
Éppoly szívesen fényképeznek poharakat, seprőnyelet, maka
rónit, öntözőkannát, mint — egy érdekes emberfejét.
Tudjuk: mi a giccs és tudjuk: mi az esztétikaellenes. Annyira 
sznobok lettünk, hogy már nem is látszunk — sznoboknak.
Valljuk be: már nem is emberek vagyunk, hanem a szépség
őrület első, tizenhetedik, vagy huszonháromezerkilencszázhat- 
vanötödik számú kirakatbabáia.
Igen: kirakatbabák, amelyek teljesen egyformák!

Mit követel a férf i 
a ma asszonyától?...
Legyen nőies és energikus és önálló és dolgozzék,
(meri luxus-tárgyat nem használhatunk!), 
de legyen ízlése,
(nem csak ízlése, hanem sokkal több: rajf inált legyen 
és az utolsó divat szerint öltözzék!), 
és méyis végtelenül egyszerű legyen .. .
Majdnem gyermekes legyen,
de azért — természetesen — ne nagyon fiatal,
a legjobb: ha elmúlt már harmincéves, de huszon
kettőnek látszik.
Sportoljon, sokat 'sportoljon, mindenféle sporthoz 
értsen,
de azért ne legyen férfias és ne veszítsen női kulturált
ságából és gráciájából.
Tudjon főzni, persze! .4 főzés újra divatos.
És tudjon enni!
(Nagyon dsúnya, amikor egy asszony állandóan a 
kai áriákat sz ám ólja!)
Legyen karcsú, feltétlenül karcsú!
Hogyan? ... Az az ö dolga!
Legyen jó pajtás, aki komolyan viselkedik az élethar
cokban:
de azért feltétlenül nőies maradjon!
Tudjon szépen táncolni, ízléssel öltözködni, legyen csi
nos és
feltétlenül hasonlítson valami híres filmszínésznőhöz! 
Legyen'gyermeke! Legalább kettő!
Éppen, mint anya, bizonyíthatja be, hogy modern asz- 
szony —
hogy ismeri a modern nevelési metódusokat, az egyéni 
lélektant —
mert fontos, hogy müveit legyen!
Az olyan asszony, aki szellemi kört nem tud maga 
köré varázsolni, elveszti minden vonzóerejét.
Középpont legyen, ösztönző és sarkaló, —
de a férfiak ezt ne vegyék észre, mert esetleg kellemet
lenül éreznék magukat.
És még egy: ne fesse magát túl erősen, — 
a természet viruló színe sokkal szebb.
Legyen szép és okos és müveit és szellemes és szorgal
mas és kisportolt és praktikus és pikáns és értelmes és 
— és-------
de hol van ilyen asszony?
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A gyermekeknél is előfordulnak úgynevezett ideges 
megbetegedések, amelyeknek különböző okai van
nak. természetük súlyossága is különféle és a gyer
mek további életére vonatkozó jelentőségük is kü
lönböző mértékű. Nem azokról az ideges természetű 
jelenségekről beszélünk, mint a nem-evés, nem
alvás, kiabálás stb., amelyék nehezen választhatók 
el a rossz neveléstől és a rossz modortól, hanem 
azokról a valóságos betegségekről, amelyeknek okai 
az agyban, a gerincben, vagy az idegekben találha
tók. Ezek éppúgy lehetnek öröklött, mint szerzett 
betegségek. Az utóbbi esetben fertőzés, sérülés, hely
telen, vagy elégtelen táplálkozás lehet a tulajdon
képpeni ok.
Fiatal anyák részére rendkívül fontos és hasznos, 
ha a gyermek idegbetegségei közötti különbségeket 
ismeri és ennek tudásában eredményesen ápolhatja 
és gyógyíthatja. Éppen ezért megjelenési formájuk 
szerint fogjuk tárgyalni ezeket a betegségéket.
Egyik legijesztőbb ilyen jelenség a gyermek öntudati 
zavaraival Összefüggő görcs, amit a nép „frász“- 
nak nevez. A gyermek — leginkább csecsemőknél, 
vagy nagyon kis gyermekéknél fordul elő — el
sápad, az arca szinte kék lesz, kifordulnak a sze
mei, összeszorítja a száját, megmerevednek az ujjai 
és görcsös mozdulatlanságban, szinte élettelenül 
fekszik egész kis teste. Sokszor nagyfokú izgatottság 
előzi meg, a gyermek éleset kiált, aztán hirtelen 
elcsuklik a hangja és beáll az előbb körülírt ön
tudatlan állapot. Nagyon hasonlít az egész az úgy
nevezett epilepsziához és valóban könnyen az is 
válhatik belőle. Ebből a görcsből a gyermek rend
szerint rövidesen magához is tér. Lehet, hogy csak 
egyetlenegyszer következik be, de az is lehet, hogy 
sűrűbb időközökben megismétlődik és könnyen élet-
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veszedelmessé is válhat. Ez a betegség leginkább iszákos szülök 
gyermekeinél fordul elő, amikor kizárólag a szülök bűne az oka. 
De egyéb esetekben is előfordulhat: giliszta, fogzás és nagy láz 
esetében is. Néha azonban semmiféle különösebb alapot az ön
tudat elvesztésére nem találhatunk.
A gyógykezelés elsősorban arra vonatkozik, hogy a lefolyását a 
lehetőséghez képest megrövidítsük. Ezt a legjobban a szervezet 
bizonyos izgatásával érhetjük el, erősebb illatok szagoltatásával, 
hideg, vagy meleg vízzel való leöntéssel, dörzsöléssel. A további 
gyógykezelés az ok kiderítésére vonatkozik. Vigyáznunk kell a 
gyermek gyomrának szabályszerű működésére, főként a jó emész
tésre, ne hagyjuk a gyermeket sokáig sírni és kiáltozni, esetleg 
brómot adjunk be neki. Minthogy azonban ebből a talán jelen
téktelennek látszó betegségből is súlyosabb komplikációk követ
kezhetnek, föltétlenül szükséges az orvos tanácsát kikérni, már 
csak azért is. mert — az epileszpszia tünetei nagyon hasonlato
sak lévén ehhez — serdülő korban veszedelmes méreteket ölthet. 
Egy másik, elég gyakori gyermekidegbetegség, amely főként a 
hatodik életév után szokott fellépni, az úgynevezett vitustánc. 
Inkább fordul elő leánygyermekeknél, mint fiúknál. Súlyosabb 
esetekben az egész test, ritkábban a karok és lábak, néha azon
ban csak egyes izomcsoportozatok hevesen rángatóznak. A beteg 
nem képes nyugodtan ülni, vagy állni és keserves grimászok rajzo
lódnak meggyötört arcára. Mielőtt a betegséget felismernék, a szü
lök, a legtöbb esetben oktalanul korholják és szidalmazzák az ártat
lan gyermeket és különös viselkedését neveletlenségnek tudják be. 
Alvás közben ezek a kényszerrángatózások teljesen szünetelnek, 
de annál erősebben mutatkoznak meg. amikor a gyermek arra 
van kényszerítve, hogy ildomosán viselkedjék. Az ilyen gyerme
ket ki kell venni az iskolából — már csak az iskolatársaira való 
pszihikus hatás miatt is, akik feltétlenül utánozni fogják — és 
fel kell menteni a zongoratanulás, a varrás és minden kimerítő 
munka alól. Minthogy a vitustánc nagyon gyakran szoros össze
függésben van az izületi csúzzal és a szívizom megbetegedésével, 
különösen vérszegény gyermekeknél, beláthatjuk, hogy a leg- 
nagyobbfokú elővigyázatosságra és kíméletre van szükség.
A legjobb és leggyorsabb gyógyulást az abszolút pihenés, a jó 
táplálkozás és az arzén-preparátumok eredményezik. A vitustánc 
sokszor hetekig, sőt néha hónapokon keresztül is eltarthat.
Egy másik ideges tünet, ami a szülőket nagyon megrémíti, hogy 
a gyermek éjszaka hangosan felkiált, nyöszörög, beszél, egész 
történeteket mesél el, néha fel is kel és elkezd járkálni, reggel azon
ban semmire sem emlékszik vissza. Ez majdnem minden kissé 
ideges gyermeknél előfordul, de nagyobb jelentősége nincsen. 
Az ilyen álomkóros esetek gyakori ismétlődésénél azonban már 
feltétlenül szükség van orvosi kezelésre. Itt is bizonyos családi 
terheltség állapítható meg, amennyiben ideges emberek gyerme
kei szenvednek leginkább ebben a betegségben.
Nagyon súlyos és komoly, szerencsére azonban ritka gyermek
idegbetegség az úgynevezett bénulás, amely abból áll, hogy fer
tőzés következtében beállott nagy láz után a gyermek karjai, 
vagy lábai, sokszor azonban mind a négy végtag teljesen meg
bénul. A legtöbb esetben ez a bénulás, fájdalom, az egész életre 
kihat. Elektromos kezelés, masszázs, testgyakorlás és idejében 
végrehajtott orthopadikus operációk esetleg segíthetnek.
A test különböző részeiben fellépő idegfájdalmak, sőt valóságos 
„migraine" is éppúgy felléphet a gyermeknél, mint a felnőttnél. 
Hosszas nyaralás, a szellemi munkától való tartózkodás és orvosi 
beavatkozás feltétlen gyógyulást eredményezhet.
A legfontosabb azonban az volna, amely aztán a gyermek min
den idegbetegségét lehetetlenné tenné, hogy a gyermeknek fel
tétlenül egészséges szülei legyenek. Az iszákos és súlyosan beteg 
szülök úgyszólván saját gyermekük sírásói. Vannak azonban 
olyan idegbetegségek is, amiknek a szülök egyáltalán nem okai, 
amiket a kis páciens sajátmaga szerzett fertőzés, vagy más 
betegség következtében.
Érdekes tünet, hogy a legtöbb esetben éppen az idegbeteg gyer
mekek az okosabbak és tehetségesebbek, mint a testileg egészsége
sek. Ebben rejlik a gyermeknevelés egy nagyon súlyos konflik
tusa. Egyrészt nagyon csábító dolog, hogy a gyermek meglepő 
talentumát már nagyon korán kifejlesszük, másrészt azonban 
ezek a gyermekek sok nyugalmat és kíméletet kívánnak, ha nem 
akarjuk, hogy a későbbi korban kolosszális szellemi zavarok lép
jenek fel. Ebben rejlik a csodagyermekek tragédiája.
Az a szülő azonban, aki igazán szereti gyermekét, a magasabb* 
rendű cél érdekében nem fogja megengedni, hogy a fiatal terem
tés természetes fejlődése mesterségesen gyorsíttassék.
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Az élei
jó és bőkezű...

IRTA MOLY TAMÁS

Szárnyasfüggöny. Leírása kézimunka
rovatunkban. » Beszerezhető a MUL-nál

í Megbékélés verse
* A minap véres fővel láttam Ábelt,
4 amint szomorún, sietve átkelt
\ a mezőn.
4 És könnyezőnJ Káint kereste: testvér, hol vagy?
4 ... én megbocsátok.
1 Kígyó kúszott az almafákon
4 s hogy arra mentem,
f ő rámszólt menten:
4 Ádám, ne nyúlj az almafához,
f Isten tiltja,
* vigyázz! . . . kiátkoz . . .J Hangyákat látok jönni mostan,
* amiket egykor eltapostam.
J S szóltak: a mi életünk csöpp hangya-
4 élet,
t testvér, mi kibékülünk véled;
4 talán sietős volt a dolgod
f s nem láttad a kis barna foltot
4 és ránktapodtál.
f Évák jöttek; szomorú lányok,
4 egy ibolyaszemü nagy szőke asszony
f s a férfinak szólt: én nem haragszom.J Isten a madárnak enni ad,
t nézd, milyen szép lett a fiad . . .
J Aggastyán bicegett boton,
f lépte csoszogó, monotonJ s hogy a nagy esti útra lépett,
, átadta botját a nyolcvan évetJ a halálnak s szólt:
t az élet dobjába többet nem verünk,J gyerünk testvér . . . gyerünk . . .
J FEKETE LAJOS
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Csöngetlek.
Az író munkaasztalánál ült: előtte papírlapok, ceruzák. IIol az egyik ceruzát 
vette fel és rajzolgatott, írt néhány sort, aminek nem volt semmi értelme szá
mára, hol a másikat vette fel és rajzolgatott, talán azért, mert nem tud raj
zolni. De most írni se tud. Már egy hete ül naphosszat íróasztalánál.
Nyugodtan, türelmesen, minden felindulás nélkül ül le és írna. Feltűnt nöki már 
az első napon, hogy nem jut eszébe semmi, aminek hasznát vehetné. Nem lat 
maga előtt lejátszódni semmit, nem hall beszélgetést emberek között, a lelkében 
nem történik semmi; minden üres, döbbenetesen üres. — „Döbbenetesen": túl
zás. Ha nem is tud most írni, nem baj — vállat vont. Nem fontos. Ült és nézte 
a papírlapot és várt. Néha firkált néhány szót.
így volt ez a második napon. És így volt ez a következő napokon.
— Vénülök, — mormogta elégedetlen az író, — talán már meg is vénültem. 
Kiapadtam, kiszáradtam. Akár az az öreg cseresznyefa a kertemben. Télen 
nem tudni róla, hogy már vége van; ilyenkor a termőfák is éppen olyanok. 
Tavasszal, persze, tavasszal.. . amikor körülötte a többi fa ágain kiülnek a 
bűbájos rügyek... és szegény elvénhedt cseresznyefa nyújtogatja száraz ágait 
a most is éltető nap felé, hiába . ..
Fogta a ceruzát és leírta ezt jegyzetnek.
Persze, a jegyzetek! Hogy ez nem jutott már rég az eszébe!
Elővette a nagy füzetet, melybe húsz éve írja a jegyzeteit, témáit, mindenféle 
papírszeletke is van benne, teleírva; azután meg töredékek, abbahagyott szö
veg. . . .Elolvassa és — únja őket. Csinálni kellene valamit! ... És erre a riasztó 
felszólításra nem visszhangzik a fejében semmi. Mosolyog.
— Olyan ez, mintha most egy nagy házban járnék, melyben nem lakik senki, — 
mormogja; tudja, hogy eldörmögi félig hangosan ezeket a szavakat és szándé
kosan teszi. — Nemrég még laktak benne. De a lakók egyszerre csak eltűntek, 
észrevétlenül, váratlanul. Amikor keresem őket, látom, hogy itt nincsen senki. 
Az embereim mind elmentek. Cserben hagytak. Ami utánuk ittmaradt, annak 
nem tudom hasznát venni. Mit csináljak?
Fölkeresse valamelyik barátját? . .. összevonta szemöldökét és szinte indulatosan 
kapta félre a fejét. Barát? Még csak nem is ismerős. Mert ha ismeri, akkor 
inár nem barát! Erről jobb *110111 beszélni. De azért... azért csak itt kell ülni 
és várni, lesni és próbálkozni.. . Hátha elmúlik ez a pangás!
Most már meg kellene írni azt a novellát... megígérte, várják, számítanak 
rá .. . eddig mindig pontos tudóit lenni ... de most belül minden csonka, üres, 
élettelen... a jegyzetek: kiszáradt vázak, nem kelnek életre a fejében. — Próbál
gatja megtalálni a fonalát egy még ki nem gondolt kis elbeszélésnek; mon
datokat ír le sorra — hiába. Nem ijed meg, nem rémül meg ezen — mosolyog. 
Mit ér mindaz, amit eddig dolgozott, produkált, az a sok regény, elbeszélés, 
mindig más, mindig új, harminc kötet, mit ér, amikor most nem tud leírni 
száz-százhúsz sort, melynek hasznát lehet venni?
Figyel, befelé figyel. A szobában csend, a lakásban csend, az utca lármáját 
nem hallja, semmi köze hozzá. Az elmélyedésben nem zavarja meg senki, 
semmi... De hiába él egyedül és csak a munkájának — ez a nagyszerű egye
düllét most nem segít rajta.
— Hiába minden! — mondja végül csendesen és megint eltolja magától a papírt 
és ceruzát. — Lehetséges, hogy most beállt nálam a tél és talán már nem is 
jön újra a tavasz. Nem lesz semmit...
Ekkor csengettek.
Nem kíváncsi természet, de most mégis szerette volna kitalálni, hogy ki csen
get be hozzá? ... Hiszen levelet is ritkán kap Ne vegyen róla tudomást, hadd 
higyje az odakünn, hogy nincsen itthon senki. Vállat vont. Amikor felállt 
lassan, kissé nehézkesen, hogy kimenjen ajtó, nyitni, elmosolyodott: hátha a 
novella csönget most be hozzá? Az a kis elbeszélés, melyet már régen meg kellett 
volna írnia?
Amikor ajtót nyitott, már szállt feléje vidáman egy lágyan csengő, simo
gató hang:
— Frank Lorris urat keresem. Jónapot!

Mivel lehelek szolgalatara? — mutatkozott be az író és kissé összevonta 
szemöldökét.
Szinte rosszalóan nézett a kétségtelenül csinos és bájos fiatal hölgyre, aki egy
szerű olcsó köpenykéjében is úrilánynak hatolt és láthatóan szorongott és izga
tott volt, de azért elszántan mosolygott, nehogy a mester észrevegye, milyen 
halassal van reá a helyzet, hogy most szemben áll a híres íróval. Csöndesen 
mondta:
— VVright szerkesztő úr küldött és kéreti...
— Tessék, kisasszony, jöjjön be, — mormogta az író.
Betette az ajtót és bevezette a leányt a dolgozószobájába. Egyszer futott csak 
végig rajta a szeme, de már mindent tudott arról, ami külső megjelenésére vonal- 
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kozik. Ez gépiesen történi, nem volt vele semmi szándéka. De nyájas volt már 
hatott reá a lány vidám, csinos arca, amikor bíztatta:
— Tessék, üljön le, kisasszony, — s rámutatott a kényelmes karosszékre az író
asztal mellett. Omaga persze letelepedett íróasztalához. — És most ne mondja 
tovább, úgy is tudom: a szerkesztő úr kéreti a megígért kéziratot.
— Én, én nagyon örülök, hogy a szerkesztő úr engem küldött el az író úrhoz,
— szaladt ki a szó a leány mosolygó száján és szinte áhítat sugárzott sötétkék 
szeméből, amikor ránézett az íróra.
Ez megint összevonta bozontos szemöldökét és fanyar hangon mondta:
— Látni akart? Beszélni akart velem? Nos, remélem, akkor most minden 
rendben van.
A leány megdöbbenve nézett rá:
— Én ... kérem...
— Tudom, az olvasó nem elégszik meg azzal, hogy elolvassa az író könyveit,
— morogta az öregúr összeszorított fogak közölt. — Fölkeltett kíváncsisága 
többre vágyik. Elképzeli magának az írót, azután látni szeretné, legalább a 
fényképét... De ha lehet, beszélni is szeretne vele, vagy helyesen: szeretné 
beszélni hallani. Úgy-e? Csakhogy én nem tudom, hogy ebben mi az érdekes?

Az író úr most kinevet engem és gúnyolódik, — mormogta a leány meg
bántva és lehajtotta kissé a fejét, mint aki ezt is eltűri szívesen.
— Várjon csak, igaza van, igen, ez érdekes, — mondta most gyorsan az öregúr.
— Mert hiába, az író, ha jó, ha rossz, alapjában nem más, mint egy érthetet
len kalandor. Ali, most rámnéz megint és ezzel elismeri, hogy rájöttem a dolog 
nyitjára. Az író nem más, mint egy érthetetlen kalandor ... föltéve persze, hogy 
az írásaiból él. Azt akarja, hogy megmagyarázzam? Nagyon szívesen! Ha az író
nak kell ennivalóra, ruhára, lakbérre, mindegy, akármire, akkor mit csinál? 
Egészen fantasztikus az, amit csinál: teleír papírlapokat és eladja.
A leány kissé elmosolyodott.
Az öregúr őszintén mondta tovább:
— Eddig, kedves kisasszony, azt hittem, hogy csak ez az utóbbi művelet fan
tasztikum, amikor az író eladja a teleírt papírlapokat. De már egy hete rájöt
tem arra, hogy a lapokat leleírni — példátlan vakmerőség! Megmondjam, hogy 
miért? Megmondom őszintén, hiszen ha már fölkeresett, nem fogom ezt titkolni 
ön előtt. A helyzet a következő: egv hete próbálom megírni a megígért novellát 
s még nw sincsen belőle egyetlen sorom se. Mit szói ehhez! Egy hete már, hogy 
nem jut eszembe semmi! Amint látja, kedves kisasszony, ez fantasztikus fog
lalkozás! És ezzel a kockázatos mesterséggel kerestem meg eddig a kenyeremet. 
Szó sincs róla — jól kerestem. De mégis — mi lesz most? Mi lesz, ha múlnak a 
hónapok és még mindig nem jut az eszembe semmi? Ha nincsen kéziratom és 
nem tudok pénzhez jutni, akkor mi lesz?
A leány kissé megdöbbenve nézett az íróra.
Az öregúr mosolyogva mondta tovább:
— Ezért most elismerem, kedves, hogy igenis: érdemes megnézni közelről az 
írót, mert az a lelke mélyén az érthetetlen kalandor. És mint ilyen: érdekes 
ember. A szerkesztő úr már éppúgy nem érdekes, mint akár a könyvelő úr és 
valamennyien, akik fizetést kapnak, ha süt a nap, ha esik az eső és akik elvég
zik a dolgukat, mint ahogyan ezt meg tudná tenni más is, ha éppen ö kerül 
erre a helyre. Bizonyos, hogy ön is össze tudná állítani a lapot, kedves kis
asszony, de mi történnék, ha én most azt mondanám: jó, hogy jött kedves kis
asszony, arra akarom ugyanis megkérni, hogy írja meg végre azt a novellát, 
melyet egy hónappal ezelőtt megígértem a szerkesztő úrnak ... akkor mi lenne? 
A csend, mely ezt a kérdést követte, másodpercekig tartott. Azután a leány így 
szólt, halkan bár, de elszántan:
— Ha meg tudná tenni és ezt kívánná tőlem, akkor azt felelném: attól tartok, 
hogy írni nem tudok. Csakhogy, mester, az élet jó és bőkezű. Semmi oka sincsen 
tehát arra, hogy érthetetlen kalandornak lássa magát. Vagyis, ha nincsen ellene 
kifogása, leülök az írógéphez ott a sarokban és szívesen leírom, amit most 
mingyárt, gyorsan, melegen, megkapóan le fog nekem diktálni — ezt a kis jele
netet, mely most közöttünk lejátszódott. Mert én úgy érzem, hogy ez a mester 
új elbeszélésének első fejezete.
Az író ránézett a bájos fiatal leányra, összevonta bozontos szemöldökét, azután 
kelletlenül mondta, de a szeme sarkában huncut mosoly bujkált:
— Tessék, vesse le a kabátkáját, üljön a géphez, húzzon be két lapot, mert két 
példányban fogja írni és ... ki tudja, hátha valóban az új novella csöngetett be 
hozzám? Mert ez villant át az agyamon, amikor az imént kimentem önnek ajtót 
nyitni. Próbáljuk meg!

vidám tollraiz
A WÉAG ÉS A VIRÁG SZÁRA. Eleonore Duse, 
a világhírű olasz színművésznő, nem csupán 
korának legnagyobb tragikája volt, hanem elsők 
között szerepel a világtörténelem szellemes asz- 
szonyainak ragyogó galériájában. Rövid és min
dig találó megjegyzései hamarosan bejárták az 
egész müveit világot. Egy este, például, nagyobb 
társaságban szórakozott az ilyenkor egyáltalán 
nem komor tragika, ahol történetesen a társal
gás szőnyegére került az akkor nagyon divatos 
és sokat vitatott, úgynevezett 'női kérdés* is. Az 
egyik férfi vendég száraz tárgyilagossággal ki
jelentette, hogy a nők soha nem tudnának helye
sen élni azokkal a jogokkal, amik a férfiakat, 
természettől fogva, megilletik. — 'Előbb terem
tődött ugyanis a férfi* — fejezte be elmélke
dését a kiváló ^társadalomtudós* — 'és azután, 
a férfiből teremtődött a nő.* Duse pillanatig gon
dolkozott, aztán mosolyogva így vágott vissza: 
— 'Teljesen igaza van önnek, uram. Épp ilyen ter
mészetes jelenség, hogy a virágnak előbb a szára 
nő meg. Ebből azonban egyáltalán nem lehet 
arra következtetni, hogy az illatos, színpompás 
virág értéktelenebb és alacsonyabbrendü, mint 
a virág szára.*
AZ 'ISTENTELEN* HALLGATÓSÁG. Hándel, 
a nagy német zeneszerző, Londonban volt zene
tanár, amikor felkereste egy vidéki angol kán
tor és arra kérte, hogy foglalkoztassa őt. Hándel 
ugyan most látta először ezt a férfit, a hang
járól pedig sejtelme sem volt, de mégis meg
engedte a jelentkezőnek, hogy nem csupán a 
kórusban, hanem szólót is énekeljen. A kántor 
azonban olyan botrányos rosszul énekelt, hogy 
kifütyülték. Hándel pedig, a hangverseny után, 
ezt mondta neki: — 'Nagyon sajnálom önt, ked
ves barátom, igazán nagyon sajnálom, de jobb 
tanácsot nem adhatok önnek, mint azt, hogy 
utazzék vissza abba a csöndes falusi templomba, 
ahol eddig tevékenykedett. A jó Isten könyörü
letes és bizonyára meg fogja bocsátani önnek, 
hogy olyan gyalázatosán rosszul énekel. De itt, 
Londonban, ezek az istentelen emberek nem 
ismernek irgalmat és könyörületet.*
A 'FLEGMA* VILÁGBAJNOKA. A flegmatikus 
angol mintaképe volt William, Devonshire her
cege, akit sodrából kihozni semmivel nem lehe
tett, de még csak a nyugalmát is képtelenség 
volt megzavarni. A herceg űr a klubjában üldö
gélt egy késő este és újságot olvasott. Kívüle 
még egy nagyon öreg úr volt a teremben, aki a 
kandalló előtt kényelembe helyezkedett és ha
sonlóképpen újságolvasásba merült. Éjfélre járt 
már az idő és nesztelenül bejött az egyik lakáj, 
hogy szolgálatára legyen az előkelő vendégek
nek. Amint körülnézett a teremben, észrevette, 
hogy a nagyon öreg úr nem csupán az újságot 
ejtette ki kezéből, hanem önmaga is, felsőtesté
vel a szék karjára borult. A lakáj azt hitte, hogy 
a nagyon öreg úr elaludt és fel akarta emelni a 
földről az újságot. Tekintete azonban az öreg úr 
arcára esett és megborzongva felkiáltott: — 'Is 
fenem, ez az úr halotti* — 'Ügy van* — hagyta 
helyben Devonshire hercege, — 'sőt már több, 
mint félórája az ...»
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Keresztöltéses zsúrterítő Leírása kézimunkarovatunkban
Beszerezhető a MÚL Kézimunkaboltiában. (Budapest, Teréz-körút 6.)

SZEGÉNY 

MILLIOMOSOK
2600 dollár — egyetlen pillanat alatt! Minden körülmények 
között fantasztikus összeg — még akkor is, ha 66.227 embert kell 
hozzá képzelni, akik 940.000 dollárt fizetnek azért, hogy szem
tanúi legyenek, amikor egyik férfi a másikat kétvállra fekteti.★
Joe Louis 39 mérkőzésben majdnem egymillió dollárt keresett. 
Ezt ismerte be legalább is a múlt év elején és hozzáfűzte, hogy 
boxbajnoki pályafutásának végső mérlegével tökéletesen meg van 
elégedve. Mégis rá lehetett bírni 320.000 dollárral, hogy június 
22-én mérkőzzék meg Max Schmeling-gel. Feltéve, hogy győz, 
tőkéje több mint egy és negyedmillió dollár, amelynek 5%-os 
kamata évente 62.500 dollár, amiből pompásan megélhet. Ámde 
— tévedés!
A kiadások és az ügynök százaléka lényegesen leapasztják 
a 320.000 dollárt, mert ezeket neki kell fizetnie. Aztán jön 
a kereseti adó! Mióta Roosevelt elnök megszavaztatta az új adó
törvényeket, az Egyesült Államok nagyjövedclmü polgárai annyira 
megrövidültek, hogy el kell hinnünk, amit széltében-hosszában 
mesélnek, hogy néhány filmsztár csupán azért köt házasságot, 
hogy ilymódon csökkentse a saját adóterheit.
Sem Tunney, sem Jack Dempsey, a boxbajnokok koronázat
lan királyai, nem vonulhattak vissza a nyugalmas magánéletbe. 
Tunney tulajdonosa egy szeszgyárnak, Dempsey pedig serényen 
dolgozik saját newyorki vendéglőjében, szemben a Madison 
Square Garden-nel. Carpentier is a maga idejében egész vagyont 
keresett, aztán spekulációkba bocsátkozott és pénzének nagyobb 
részét elveszítette. Ma dolgos üzletember, aki párizsi bárjának 
bevételéből él.
Egyébként a boxbajnokok jövedelme megközelítőleg sem olyan 
nagy, mint a világ képzeli. Egy sportmanager kijelentése szerint, 
a jéghockey kiválóságai sokkal többet keresnek ezeknél.

★

A legendák, amik az újkori Krőzusokat veszik körül, nagyrészt 
hamisak. Hiába, az aranyozott kapubejáratok a legkritikusabb 
megfigyelőt is megtévesztik. A legtipikusabb példája ennek Zucrr 
Kreuger, a „gyufakirály", akinek annak idején már 50 millió font 
adóssága volt és mégis Európa leggazdagabb emberének hitték. 
A megszédült bankárok 2 millió font, sőt még ennél is nagyobb 
összegek erejéig hiteleztek neki. Alaposan rá is fizettek.

De még a «legvalódibb» és pénzügyi tekintetben sebez- 
hetetlennek látszó milliomosok is csupán kis töredékét 
birtokolják annak a vagyonnak, amit a világ képzel 
róluk. J. P. Morgan-ró\ például — teljes joggal — 
mindenki azt hitte, hogy a nagy ,,booins“ idején, 
1925—1929 között, óriási haszonra tett szert és ezt 
meg is tudta őrizni. A nagy „krach" után az U. S. A. 
szenátusának egy bizottsága megvizsgálta a tény
leges vagyoni helyzetét. Kiderült, hogy Amerika leg
nagyobb és legszilárdabb bankháza, nem kevesebb, 
mint 340 millió dollárt veszített — az aktíváknak több 
mint felét. Mr. Pierpont viszont kénytelen volt két 
éven keresztül a tőkéjéből élni és ezalatt nem is fi
zetett jövedelmi adót. Műkincseit adogatta el, mert 
szüksége volt pénzre.
Természetes, hogy a á/organ-vagyon újra hatalmasra 
nőtt, amikor az értékpapírok emelkedtek, — a 
„Chrysler" 5-ről 130-ra, az „U. S. Stell-Corporation" 
(acéltröszt) 30-ról 125 dollárra — és szegény bank
vezérnek nem kellett tovább takarékoskodnia, hanem 
folytathatta egykori fényűző életmódját. Annyi bizo
nyos, hogy korunk legendás Krőzusainak élete is 
hullámzik, egyszer fönn vannak, másszor pedig a 
mélyponton.

*

Kitünően illusztrálja ezt Henry Ford esete. Múlt évi 
ynérlegében kimutatta, hogy 200 millió dollárt kész
pénzben a bankba tett. Ámde kétévi gyönge üzlet
menet ennek a mammuth-iparvállalatnak teljes va
gyonát felemésztheti. Jó évben 100 millió dollárt is 
kereshet, de rossz évben ugyanannyit veszíthet. Nem 
szabad elfeledkezni a konkurrencia kétségbeesett 
harcáról, ami könnyen okozhat súlyos bajt. Ezen a 
„sorson" ment keresztül Ford 1921-ben, a gazdasági 
válság idején. Az ő tulajdonát képezték a gigászi ipar
telepek és azoknak egész szervezete, amiknek értékét 
2250 millió dollárra becsülték, 5 százalék rentabili
tási tőkealap mellett. A dolog mégis úgy alakult, hogy 
olyan kevés autót tudott csak eladni, hogy az 1 szá
zalékot sem tudta elérni. A multimilliomos, akit a 
világ leggazdagabb emberének tartottak, a bankjai
nak 30 millió dollárral tartozott — és már nagyon 
súlyossá és veszedelmessé vált a helyzet. Ford azon
ban újabb erőfeszítést tett, leépített és takarékosko
dott, tárgyalt fenyegető hitelezőivel és rávette őket, 
hogy várjanak, amíg sikerült kiszabadulnia válságos 
helyzetéből.
Sokszor csupán a tulajdonos halála után derül ki 
egy túlbecsült vagyon valódi értéke. Zaharoff, a „fegy
verkirály" 2 millió dollárt hagyott „mindössze" maga 
után. Rockefeller vagyonát 2 és félmilliárd dollárra 
becsülték, az örökség mégse volt több, mint 25 millió 
dollár. Nem szabad számításon kívül hagyni, hogy 
élete utolsó éveiben rengeteg pénzt osztott szét. Csak 
1934-ben, tehát egy év alatt, 300 millió dollárt adott 
különböző jótékonycélokra.
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Egy híres ideggyógyásznál kihallgatás
ra jelentkezett a sokat szereplő diák
vezér. Egy iótékonycélú irodalmi elő
adás védnökéül akarta felkérni a pro
fesszort. Amikor nagynehezen keresztül 
verekedte magát az ifjúsági vezér a ta
nár titkárkisasszonyának rostáló szobá
ján, ahol teremtett lélek nem juthat ke
resztül, amíg le nem szurkol ötven pen
gőt, szemtől-szembe elmondta a pro
fesszornak, hogy egy nagyszabású es
tély védnökéül szeretné megnyerni. A 
tanár elmerengett egy percig, mintha 
gondolkodnék, maid a következő meg
lepő felszólítással fordult a fiatal em
berhez:
— Hát akkor vetkőzzék le kérem egé
szen meztelenre! Tüzetesen meg fogom 
vizsgálni.
— De tanár úr, kérem — hökkent meg! 
a diákvezér. — Én nem vizsgálatra jöt
tem. Egy díszelőadás védnökségét aján
lottam fel.
— Á, á... természetesen meg kell be
szélnem a feleségemmel... — Maid egy 
hirtelen fordulattal, megragadott egy 
kis kalapácsot: — Most a reflexeit fo
gom megvizsgálni... Nem kell félnie, 
nyugalom, ez nem fái:
— De kedves ió professzor úr, nincs 
semmi bajom. Ne fáradjon ezzel!...
— Minden beteg ezt mondja kérem. — 
A professzor elővette zsebóráját, majd 
sürgetőleg folytatta: — Figyelmeztetnem 
kell kérem, hogy a vizsgálatra szánt 3 
perc letelt, az időm drága, minden to
vábbi percért újabb nyolc pengőt le
szek kénytelen számolni.
A diákvezér látta, hogy reménytelen a 
helyzet s mielőtt a professzor a borsos 
számlát benyújtotta volna, pánikszerűen 
távozott.
Grófi származású községbíróval egyetlen 
magyar falu sem dicsekedhetik, kivéve 
Somogytarnóca községet, ahol a na
pokban választották meg községi bíró
vá Széchenyi Frigyes grófot. A gróf már 
le is tette az esküt dr. Boronkay Károly 
barcsi főszolgabíró kezébe.
Lord Senki, a szélhámos angol császár
ról, elmesélek egy kedves apróságot, 
amelyet szemfüles riporter kollegáim fel
derítetlenül hagytak. A modern Münch- 
hausen gátlás nélküli hazudozásaiban 
többek közt egy hiszékeny pesti_ válla
lati vezérről is tudott egy hősi történe
tet. Azt mesélte, — természetesen a mil
liomos pesti úr jelenlétében, — hogy ők 
ketten a világháborúban több légi pár
bajt vívtak egymással. Nem érhette vol
na nagyobb boldogság — büszkélke
dett, — minthogy egykori elkeseredett 
harctéri ellenfelével személyesen is meg
ismerkedhetett és barátságot köthe
tett. A pesti «hős pilóta* olvadozott a 
boldogságtól, amikor a róla és «a lordé
ról szóló haditetteket hallgatta átszelle
mülve. Persze a nagy megilletődésben 
elfelejtette a hallgatóságot felvilágosí
tani, hogy ő sosem volt pilóta és légi 
párbajt legfeljebb akkor vívott, amikor 
egy izgalmas amerikai repülőfilm bemu
tatója után álmában hatalmas bomba
vetőkkel irtotta ki ádáz tőzsdei ellenfe
leit ...

Ha tudta volna szegény közgazdasági 
vezér, hogy ezek a légi csaták ennyibe 
kerülnek, a világért sem vállalta volna 
magára.
Szapáry Lajos gróf, volt somogymegyei 
főispán és neje, Eszterházy Mária gróf
nő leányát Magdolnát a napokban ve
zette oltárhoz Saurma Georg gróf. A 
fényes főúri esküvőn sok érdekes és 
előkelő vendég jelent meg.
A párizsi orosz templomban, nemzet
közi viszonylatban is feltűnő, romanti
kus házasságkötés történt a napokban. 
A tündérszép Elisabeth Cantacuzene 
hercegnő, akit a budapesti főúri társa
ság külföldön sokat megforduló tagjai 
is ismernek — esküdött örök hűséget M. 
Sevastopulo, londoni pezsgőgvárosnak. 
Az orosz hercegnő, aki szüleivel Lon
donba menekült a forradalom kitörése 
után, évek óta egyik legelőkelőbb lon
doni divatszalonnak volt az elárusító
kisasszonya. A dúsgazdag pezsgőgyá- 
ros is a ruhaszalonban ismerte meg a 
hercegnőt. Az esküvői szertartás a 
menyasszony rangjának megfelelően 
folyt le, a fiatal pár feje fölé a szertar
tás alatt orosz hercegi koronát tartot
tak.
Posch Gyula, a Pénzintézeti Központ ve
zérigazgatója, Olaszországban üdült 
néhány hétig. Hubay Sándor, a külke
reskedelmi Hivatal alelnöke, Firenzében 
töltött négy napot.
Tardy Sándor, ortopéd-sebészfőorvost 
a bolgár király a legmagasabb bolgár 
rendjellel, a Szent Sándor rend tiszti 
keresztiével tüntette ki. A Kormányzó Ür 
Öfőméltósága megengedte, hogy a Mo- 
ve kitűnő főorvosa, aki tavaly az ame
rikai orvos szövetség megbízására be
járta az Egyesült Államokat és Canadát, 
a magas kitüntetést viselhesse. Tardy
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főorvos sportteljesítményeiről is ismert a 
társaságban. Sok érdekes szakcikket írt 
a vadászati lapokban. Amellett kitűnő 
galamblövő is.
Reményi-Schneller Laios pénzügyminisz
ter egyik verőfényes vasárnapon vitéz 
Sebők Sándor, a sokszoros vitorlázó 
bajnok, társaságában kirándult Balaton- 
füredre, hogy tanúja legyen tavaly ké
szült gyönyörű vitorlása vizrebocsátá- 
sának. A pénzügyminiszter kisebb túrát 
is csinált a hajón. Sajnos, a tavasszal 
és kora nyáron nem sokat fog a válasz
tások miatt hajóra szállni a pénzügy
miniszter.
Rawenshort grófnő, a nemzetközi társa
ságok évtizedeken keresztül egyik leg
népszerűbb tagja, a napokban elhúnyt 
93 éves korában, Angliában, a Brighton 
melletti Howeban. A grófnő szerelmi re
génye annak idején az egész világsaj
tót bejárta. 1904-ben férje halála után 
feleségül ment kocsisához, James Wods- 
warthoz. A grófnő és a kocsis aránylag 
rövid ideig éltek együtt, mert a kocsis 
Amerikába utazott, ahonnan nem tért 
vissza. Harmadik férjéről, a megszökött 
kocsisról egy szót sem beszélt ismerősei
nek sohasem. Nagy társasági életet élt, 
legutolsó estélyét egy hónappal ezelőtt 
adta 93 éves korában.
Az üstökösről beszélgettek egy jókedvű 
társaságban. Egy úr rémítgette a jelen
lévőket, hogy a legújabb üstökös né
hány nap múlva össze fog ütközni a 
földdel. Egyik előkelő asszony megré
mültén érdeklődött:
— És mikor ütközik az üstökös a földbe?
— Szombaton délben 12-kor, — felelte 
a férfi határozottan.
— Szent Isten! — kiáltott fel a hölgy 
őszinte kétségbeeséssel. — A szabónőm 
szombat estére Ígérte az új délutáni ru
hámat. Már fel sem vehetem erre az al
kalomra?!
Zichy Gábor gróf eljegyezte a pesti 
társaság ünnepelt szépségét, Berzeviczy 
Edithet. Az esküvő Erdélyben, a fiatal 
mágnás szentiványi kastélyában lesz 
szeptember eleién. Zichy Gábor gróf 
különben a közelmúltban vezető állást 
vállalt egyik legnagyobb biztosító válla
latnál, ahol nagyon sokat várnak a gróf 
munkásságától.
Bán János, kecskeméti úr, úi fogalmat 
adott a magyar szeszfogyasztók népes 
táborának. A napokban baráti társaság
ban ült. A társaság tagjainak pohará
ban aranyszínű bor csillogott. Bán Já
nos poharában viszont piros színű itóka 
volt.
— De piros borod van, kedves bátyám,
— szólt egyik barátja.
— Ilyet még nem ittál! Nikotex kadarka,
— válaszolt az öreg úr hamiskás mo
sollyal.
— Nikotex kadarka?! Hát az mi a 
csuda?
— ízleld meg!
Kiderült a kóstolónál, hogy a tréfás 
kedvű úr poharában málnaszörp piros- 
lott, amit ő borivó jókedvében elkeresz
telt Nikotex kadarkának.
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Ki legyen az a három, 
akit meg kell menteni?
Edison egy alkalommal megtartotta azt 
a szellemi vizsgálatot, amelyen 49 tanít
ványa vett részt. A szellemi torna kérdése 
a kővetkező volt:
— Egy hatvanesztendős híres tudós, két 
vezető, az egyik 58, a másik 32 éves, a 
tudós 39 éves felesége, akinek majdnem 
kizárólag csak családi kötelezettségei van
nak, ennek 6 esztendős fia, az asszony 
jóbarátja, aki épp oly idős, mint ő és tu
dományos téren a legnagyobb reményekre 
jogosult és ennek menyasszonya ... ezek 
mind éhesen és szomjasan bolyongónak 
egy vadonban. Élelem és ital csak három 
személyre van, négy személy tehát halálra 
van ítélve. Ki legyen az a három, akit 
meg kell menteni?
Edison ekkor a hozzáintézett kérdésekre 
azt felelte:
— Egyetlen dolog bizonyos. A vezetőt 
meg kell menteni, hogy kijussanak a va
donból ... Egyébként is a felelet nem az 
én kötelességem!
A jelöltek feleletei nagyon különbözők 
voltak, de egyben megegyeztek, hogy a 
fiatalabb tudóst és a hatéves gyereket 
meg kell menteni.
Ugyanezt a kérdést feladták az amerikai 
Természettudományi Múzeum igazgatójá
nak, aki ezt felelte:
— Természetes, hogy egy vezetőt meg kell 
menteni. Én a fiatalabbat választanám, 
mert nagyobb az ellenállóképessége. A hat
esztendős gyermek nem bírná ki a fára
dalmakat, az anyja pedig úgyis vele akarna 
maradni: ezeket tehát pusztulni hagyjuk. 
Éppen így a 60 éves tudóst, aki élete fő
müvét már úgyis befejezte. A fiatalabb 
tudóson kívül tehát ennek a tudósnak a 
menyasszonyát kell még megmenteni, a 
fiatalabb vezetőn kívül.
Majdnem egyhangúan azt felelték a jelöl
tek, hogy a tudós felesége a vadonban 
maradhat.
— Ez a válasz bizonyítja, — jegyzi meg a 
Nem Hawen Journal-Courier, — hogy a 
ma fiatalemberét nem a lovagiasság ve
zeti, hanem a rideg józan értelem. Elmúlt 
már az ideje az úgynevezett gyöngébb 
nem iránti önfeláldozásnak. A mi fiatal
ságunk hideg és analizáló szemmel nézi a 
nőket.
Mindenesetre érdekesen világít be ez a 
kérdés és ezek a feleletek az amerikai if
júság és férfiak lelki életébe. Hálistennek, 
hogy egészen másként hangzanának a fe
leletek. ha ezt a problémát Magyarorszá
gon adnák fel: a magyar férfiaknak és a 
magyar ifjúságnak!

6.
Másnap reggel megint ott ült Iközöttünk a gorilla-Smith, mintha semmi sem tör- 
tént volna vele.
— Kemény legény voltál, — fejezte ki elismerését és vigyorogva mutatta hosszú, 
ragadozó fogait.
Fanyarul mosolyogtam. Aztán, hogy ne az én személyemről legyen szó, megkér
deztem:
— Hogy vagytok Angliában a gengszterekkel?
Yack nevetett, Smiith pedig száraz, elutasító hangon felelte:
— Angliában nincsenek és nem is lesznek gengszterek, vedd tudomásul! Ezer 
és egy oka van ennek. Mindenekelőtt: nálunk soha nem lesz teljes alkoholtilalom.
— Nono, — mosolygott a francia. — Nem vagyok olyan biztos a te puritán 
honfitársaidban.
— Pedig biztos lehetsz! — vágott vissza Smith. — Anglia nem menne bele ilyen 
hülyeségbe. Nem is értem, ti miért engedtétek meg a prohibiciót?
— Ti?... Semmi közöm hozzájuk. Én kanadai francia vagyok. De tudod, — 
hunyorított elém Alfonz, — ezek az amerikaiak nagyon ravaszok! Néhány öreg
asszony kitalálta, hogy az élet győzelmek nélkül semmit nem ér. Először legyek 
ellen -akartak hadjáratot indítani, de aztán meggondolták a dolgot és a szesz 
ördöge ellen indítottak háborút. Az amerikaiak ugyanis nagyon szeretnek inni. 
És minthogy nem akadt senki, aki ezt megtiltotta volna nekik, önmaguk tiltották 
meg sajámaguknak. Hogy legalább önmaguk felett arassanak győzelmet... Ra
vasz náció vagytok! Éljen Mr. Volstead!
Felemetle poharát, amelyben bordeauxi vörös bor csillogott. Csak egy ír fiú 
emelte fel szintén -a whiskys poharat. A többiek jegesvizet ittak.
Alfonz tovább beszélt:
— Tulajdonképpen úgy illenék, hogy kis medaillonokat rendeljünk, Volstead 
szenátor, a prohibició apjának arcképével. És vékony aranyláncon a nyakunk
ban kellene hordanunk. Mert Volstead apó nélkül... dicsérjük nevét és bölcs 
ötletét: a prohibiciót... nem tudott volna megszületni a mi iparunk!
Megint ivott a bordcauxból, aztán még élénkebben folytatta:
— Három dolog kellett ahhoz, hogy megszülessék a mi iparunk Először: egy 
zseniális agyvelő. Tudjátok, hogy kire gondolok... Másodszor: a világ legna
gyobb ostbasága, az alkoholtilalom... Harmadszor pedig: a világ legkorruptabb 
városa, Chicago .. .
Olyan hévvel szónokolt, hogy már az asztalt is döngette:
— Mert igenis, mi vagyunk Amerika legnagyobb ipara! ... Nem az acél, nem a 
gyapot, nem az autó, nem a film, hanem mi! ... Ki meri ezt kétségbe vonni? ... 
Dacosan a társai szeme közé nézett. Senki nem mert, de nem is akart ellenkezni 
vele. Yack oldalba bökött és a fülembe súgta:
— Ha ivott, mindig ilyen vad ... De érdekesen beszél . ..
— Az ember abban különbözik az állattól, hogy iszik, — folytatta Alfonz és gú
nyosan nézett végig a vízivókon. — Iszik, de nem vizet, mert azt az állat is tudja. 
Az ember szeszt iszik! Ezzel bizonyítja, hogy különb az állatnál. . .
Kis gúnyos mosoly rajzolódott a szája szélére:
— A tizenkilencedik alkotmánymódosítás megtiltotta ugyan Amerika szabad 
polgárainak, hogy szeszt igyanak, de nem akadályozhatta meg, hogy ezt a tilal
mat át ne hágják. Ezért követte a tizenkilencedik alkotmányimódosítást a husza
dik, vagyis: mi!
Aztán minden átmenet nélkül megkérdezte:
— Mit csinálunk holnap?
A hangja most azért lett kissé komolyabb, mert Conny jött be a szobába. Az ő 
jelenléte rögtön megváltoztatta a légkört.
— Kis robbanás az X-utcában, — válaszolta O’Conner tárgyilagosan.
Aztán magához intett és így szólt nekem:
— Holnap délben tizenkét órakor megkezded szolgálatodat a főnöknél. Indulás 
tizenegy óra harminckor, innen ...
Azon az éjszakán úgy aludtam, mint a mormota, mélyen és álom nélkül.
Még nyolc óra sem volt, amikor az ebédlőbe léptem. Az öreg Stanley egyedül ült
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a kandalló előtt, pipázott. Csodálkozott, hogy olyan korán l eltein fel. A többiek 
még aludtak fenni a szobájukban.
Én ezt a Stanleyt hosszú szürke hajával, rövidrevágott szín ke bajuszával és 
hozzá a pipával valahogy angolnak néztem. Amikor először találkoztam vele, 
úgy láttam, hogy nagyon öreg ember, de most legeljebb 50—55 évesre becsültem. 
Már megreggelizett, de, hogy hozták a teámat, hozzámült éz dóval tartott. Ha
mar észrevettem, hogy ez az ember kitűnő megfigyelő és jól emlékszik minden
féle eseményre. Talán azért, mert ő maga már nem vesz aktív részt a dolgokban.
— Most majd te is belépsz az üzembe öcsém, — mondta és hangjában az apai 
fölény valami lenézésfélével vegyült. — Nagyon hamar rájösz majd magad is. 
milyen világ van itt. Rájösz, ha nyitva tartod a szemed és ha nem szalma van 
a fejedben. Ha szamár vagy, évekig dolgozhatsz velünk és nem leszel okosabb 
mint ma. Hidd el, nincs is szó nálunk olyan nagy dolgokról, mint gondolnád. 
Tömegüzem ez, öcsém! A régi jó időkkel össze sem lehet hasonlítani. Ma meny- 
nyiségre megy minden, a minőségei elhanyagolják! Én egyszer egy pár fickóval 
együtt megállítottam a Southern-Pacific-expresszt. Ezért az élményért a mai 
Chicago egy évi teljesítményét odaadnám. Hja, barátom, akkor niég megvoltak 
az Egyesült Államokban azok a végtelen területek és még nem voltak autók: 
akkor -még öröm volt élni. Hiszen ii is csináltok egvetésmást, hanem az én ifjú
koromban mégis csak más világ volt. Az pionirkorszak volt, öcsém. Voltaképen 
még a nagy Jim Colosimo is pionír volt, merész úttörő. Tudod, fiam, ha ma nagv 
legények vagylok, selyemingükéi hordtak és zcrbatek tele van ezerdollárosokkal, 
ne felejtsétek el, hogy mindez csak azért lehet így, mert ö valamikor helyettetek 
is gondolkodott. Bizony mindnyájan hálával tartoztok neki!
Kedvem lett volna őszintén bevallani, hogy én ezekre a régi rablókról úgyszól
ván semmit sem tudóik — mert amit az újságokban alvásiam. bizonyára nem 
volt igaz, — de esi'.'- nyugodtan tovább kanalaztam a zabkásái és figyelmesen 
hallgattam. De ez nyilvánvalóan nem zavarta az öreget, mert szakadatlanul be
szélt tovább. Azt gyanítom, ritkán talált olyan hálás hallgatóra, mint amilyen 
én voltam.
Féltizenkettökor megjelent OConnor és hozzám fordult:
— Meséltem rólad a bossnak. Testőrszolgálatot fogsz teljesíteni az ö oldalán, 
egyelőre próbaidőre. Remélem, hogy be fogsz válni.
Connyval és még hat más férfival együtt két autóban elindultunk. Conny útköz
ben megmagyarázta, hogy mit várnak tőlem. A testörség kizárólagos feladata, 
a főnök testi épségére vigyázni. Előírásaink abból a feltevésből indulnak ki, hogy 
a főnök életét állandó veszedelem fenyegeti, hol idegen bandák, hol a rendőrség 
részéről.
A testörség harminchat emberből áll, minden héten egy tizennyolc emberből 
álló csoport teljesít szolgálatot. Hat testőr és a csoportparancsnok a főnök laká
sában tartózkodik, a másik tizenkettő készenlétben van. A főnök lakásában 
nyolc óránként váltják az őrséget. A szabadhetesek, ha akarnak, vállalkozások
ban is résztvehetnek. Rendszerint meg is teszik.
Idegen embernek a főnöktől legalább öt lépésnyi távolságban kell megállania. 
Aki felszólítás ellenére is közelebb lép hozzá, azt a testőrök lelövik. Nekem to
vábbra is Stanley penziójában lesz lakásom és ellátásom. A főnök mellényzsebé- 
böl fizeti a testörségét.
Conny figyelmébe ajánlott annak az embernek, aki mellette ült és akit mindenki 
„capitanonak" szólított.
— Vigyázz a fiatal barátunkra!
Ezt a capitanot mexikóinak néztem, de, mint később kiderült, St. Louisból szár
mazott és csakugyan sokat élt Mexikóban. A capitanó közölte velem az aznapi 
jelszavakat: „flox" és „daisy". Virágnevek!
Várakozásom ellenére nem azoknak az elegáns villanegyedeknek egyikébe haj
tattunk, ahol fantáziám kereste a nagy főnök hadiszállását, hanem egy előkelő 
üzletnegyedbe. Háromemeletes ház előtt álltunk meg. Ebben a házban aligha 
keresett volna valaki magánlakást. A kapun egv harisnyaügynökség és egy 
..Smith & Webers" nevű cég kis réztábláit pillantottam meg. (Később megtudtam, 
hogy mind a két cég valóban létezik, sőt rendes polgári üzleteket is kötnek, 
mindössze azt kell tudni, hogy az a nagy harisnyaügynökség „mellesleg" még 
fegyverlerakatokat is tart, Smith & Webers pedig nem más, mint a főnök titkos 
címeinek és átutalóhelyeinek egyike.)
Egy mahomet néger, némán és komolyan, szokatlanul tágas liftbe tessékelt. Nem 
láttam lépcsőt és, -mint később kiderült, a háznak nem is volt lépcsője! Amikor 
beléptünk a liftbe, a néger már telefonált. Felértünk a második emeletre. A lift 
ajtaja és a lakás ajtaja közötti helyen alig fértünk el. Egy nehéz bronzajtó nyílt 
ki zajtalanul, ezen az ajtón nem láttam semmiféle kilincset, csak szép dom
borműveket. A körcikk-keresztmetszetű ajtó, amikor kinyitották, eltűnt a fal
ban, olyan zajtalanul, mint a páncélszekrények ajtai. Azt hiszem, csak belülről 
lehetett megmozdítani.
Odabent ismét néma üdvözléssel fogadott egy árnyékszerű, hatáTOzatlankorú 
ember, sötétkék livrében. Ez az ember a mongol fajhoz tartozott és parafatalpon 
járt. Én is megpróbáltam rögtön halkan lépni, de a többiek keményen dobogtak. 
Tágas halion mentünk át, ahol sötét reneszánsz-bútorokat láttám. A haliból egy 
kis kabinetibe léptünk, onnan pedig egy nagyobb világos szobába, amelyben 
szintén impozáns reneszánszbútorok álltak. A széles ablakok elolt egy nagy író
asztalnál, nekünk hátatfordítva egy ember ült, akinek egyelőre csak szeles tar-

Szinházi cukorkák
LONDON egyik színházában történt. Egy 
öregedő hősnő ezt a levelet írta a szín
ház igazgatójának:
((Legnagyobb csodálkozásomra, sőt meg
döbbenésen.re arról értesültem, hogy a 
színház soron következő újdonságában 
Hamupipőke szerepét egy tizennyolc éves 
kolléganőre osztották ki. Ez a szerep 
azonban engem illet, mert ön, kedves 
igazgató úr, nagyon jól tudja, hogy szín
házunknál ezt a szerepkört 25 év óta 
milyen tökéletesen és milyen megérde
melt sikerrel töltöttem be.»
'Ha meg tud nevezni valakit, aki — 
amikor ön 18 esztendős volt — szerelmes 
volt önbe és még ma is ugyanilyen érzel
mekkel viseltetik ön iránt, abban az eset
ben számíthat védelmemre és az eset jó- 
akaratú elintézésére.))
Befejezésül csak annyit teszünk hozzá, 
hogy ez a levélváltás — nem London 
városában történt.
CLEÓPATHA volt a címe annak a szo
morú játéknak, amelyet Marmontel írt. 
Baucanson, színpadi mechanikus, a da
rab előadására olyan tökéletes mű
kígyót konstruált, amely észrevehetően 
sziszegett, amikor a címszerep alakítójá
nak mellére helyezték. A szomorújátékon 
még ez a tökéletes mű-kígyó sem segített, 
a darab megbukott. Az első, egyetlen elő
adáson azonban a nézőtérről valaki, ami
kor a gépkígyó sziszegni kezdett, felkiál
tott a színpadra:
— Annak a kígyónak tökéletesen igaza 
van!

Szem
ráncok 
ellen
a szem körüli 
bőr táplálására 

ás 
kenzerválására

' “X SZEMHÉJOLAJ
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a Baross Szövetség tagjánál szerzi be

Megbízható helyen, 
jót, olcsón vásárol.

Néhány sor, 
amin érdemes gondolkozni
Sok embernek mérhetetlen vagyonából 
nincs egyebe, mint a félelem, hogy el
veszítheti.

A helyesen gondolkodó, tévedésből is in
dulhat ki és mégis az igazsághoz fog 
megérkezni.

Embertársainak csak a gyöngéit veszi 
észre a legtöbb ember: az egész Achilles- 
ből például nem látnak egyebet, mint a 
sarkát.

Csak egy erkölcs van. mint ahogy csak 
egy geométria: sem ennek, sem annak 
nincs többes száma.

Bármilyen drágán fizetsz meg egy il 
lúzióért, még mindig jó üzletet csináltál.

Az erkölcs az igazságosság és a lelki
ismeret leánya.

Akinek vagyona van: szerencse nélkül, 
úgy érzi magát, mint akinek asszonya 
van: szerelem nélkül.

A macskák senkit nem tartanak ékes
szólónak, aki nem tud nyávogni.

Sokkal nehezebb és emberibb: belátással 
lenni az iránt, akit ismerünk, mint rész
vétet érezni azzal szemben, akit nem is
merünk.

kóját láttam, meg hatalmas, sűrű, kemény fekete hajjal benőtt koponyáját, 
amelyet egy kissé vállai közé húzott. Aztán az az ember felállt, nyugodtan, de 
súlyához képest gyorsan. Körülbelül 190 fontra becsültem. 1.80 méter magas 
lehetett. Mosolyogva fordult meg és hosszú döngő lépésekkel felénk tartott. Vi
lágos, elegáns szabású ruha volt rajta, élénkszínű nyakkendőt viselt. Jobb kezé
nek egyik ujján igen nagy gyémánt. Mindnyájunkkal kezet fogott, először 
Connyval, utoljára velem.
— Te vagy a svéd fiú? — kérdezte minden különösebb!) érdeklődés nélkül. 
Hangja mély volt és kissé rekedt.
— Én vagyok, — feleltein.
— Hallottam már TÓlad! . .. No, majd meglátjuk, — mondta és már el is for
dult tőlem.
Az első percben megállapítottam, hogy legtöbb fényképe hazudik! Valóban van 
valami szokatlan vadság húsos arcában, de ha a képek után gorillára kellett 
gondolnom, most, hogy előttem állt, inkább valami vadmacskára emlékeztetett. 
Nagy kerek feje elölről imponáló. Erősen kiugró pofacsontjai vannak és szokat
lanul erélyes álla. Haja a boltozatos homlok fölött már kissé ritfkul. Szemöldöke 
sűrű fekete, az orr tövénél majdnem összenőtt. Szeme nem nagy. A vakító szem
fehérben sötébarna szembogár ül. Erősen áthatóan néz. de egyúttal ravaszul is. 
Orra lapos. Szája nagy, ajkai vastagok és érzékiek. Vakítóan fehér szabályos 
ragadozó fogazata van. Balarcának egész hosszán sebhely fut végig. Ez az arc a 
borotvált szakái kékes árnyékával olyan széles felületű, hogy minden túlmére
tezettnek látszik rajta, az orrt kivéve.
Az üdvözlés után rögtön visszaült íróasztalához és mentol-cigarettát vett a szá
jába ...
Most megkapjuk a beosztásunkat. Én egy másik emberrel akit „the Count“ nak 
(grófnak) neveznek, a szomszédszobában telepedem le. Azt mondom ennek a 
countnak fontoskodva, hogy itt nem hallhatjuk, ami a szomszéd szobában tör
ténik, mire a count egy nagy riasztó csengőre mulat. Természetes, hogy akik ezt 
a szolgálatot berendezték, nem vártak rám és mindenről gondoskodtak.
Ebben a mellékszobában, amely szintén reneszánszbútorokkal és pedig, mint 
ahogy most megállapítom, eredeti, sőt nagyon jó darabokkal van bútorozva, 
könyvállványok is állnak. Ez a főnök könyvtára. Az egyik állványon rengeteg 
Napóleonra vonatkozó könyvet találtam, részben pompás kötésekben. Az egyik 
könyvet, amely Napóleon összegyűjtött mondásait tartalmazta, szemmelláthatóan 
sokat forgatták. De volt itt mindenféle könyv a tudományos üzemtan, az ipari 
szervezés, a reklám és a gasztronómia köréből, memoárok az amerikai Polgár
háború és a Vadnyugat meghódításának korszakából, Teddv Roosevelt. Carnegie, 
Rockefeller, Ford könyvei, Mark Twain, Upton Sinclair, R.I.. Stevenson, Ilerges- 
heimer, O’Henry regényei, Dumas Három Testőre. „A nagy amerikai vagyonok 
keletkezése** Myerstől, „Szegénység és Haladás** Henry Georgetól, stb. Csupa 
angol könyv. Olasz könyvet nem láttam, egy régi Dante kivételével.
Éppen az egyik könyvet nézegettem, amikor az ajtó felpattant.
A főnök az izgalom tetőfokán szinte magánkívül rontott a szobába, összegyűrt 
ujságlapot lobogtatott:

Meg kell pukkadni — ordította —, ha az ember látja, hogy olyan utolsó em
ber mint ez a Michael Hughes hogyan használja fel az én nevemet arra, hogy 
a maga szamara rongyos kis reklámot csiholjon ki belőle. En ezt a llughesl soha 
életemben nem láttam és nagyon jól teszi ez a széllelbélelt ember, ha nem tolja 
ide a poláját. Arcátlanságra futja a tehetségéből ennek a mérges kis rendőr
főnöknek, de többre nem. Ez a nyomorult féreg, ez a kis ártatlan Mr. Hughes 
azzal dicsekszik itt, ebben a piszkos újságban, hogy az én üzletemet örökre el- 
rontolta a cooki grófságban, valamint Chicagóban is... Még mit nem, Hughes 
barátom Kis rendőrfőnököm, ahhoz korábban kelleti vona fölkelned!
A főnök egy karszékbe dobta magát. De aztán gyorsan visszament a másik szo-
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bába, meri telefonhoz hívták. Még soha életemben nem láttam ilyen ingerült 
férfit. Meg is mondtam a countnak, hogy nem szeretnék ennek a rendőrfőnök
nek a bőrében lenni.
— Tudod, ki csinált chicagói rendőrfőnököt Mr. Hugiiesböl? —■ kérdezte egy 
magas, szőke Andy nevű fiatalember, aki nemrég jött be a szobába. — A mi 
barátunk, a nagyhasú Bili Thompson, Chicago új polgármestere. Ez az úr tegnap 
jelentette ki, hogy ő „nedves", azazhogy „szesz-párti." És ki buktatta meg Dever 
polgármestert és ki választatta meg Bili Thompsont? ... A mi főnökünk! ... És 
ez a nagyhasú Bili világgá merte kürtölni, hogy ő nem fogja üldözni a kis szesz
csempészeket és nem fogja kihalászni a nadrágzsebbe süllyesztett whiskys
üveget. De igenis, üldözni fogja a „szervezett bűnt" és kikerget minket Chicagó
ból. Érted? ... A főnököt akarja kikergetni ez a szánalmas figura! Öt, akinek 
a pénzén megválasztották! És ennek a hitvány fráternek hozzá méltó rendőr
főnöke megfizetett újságjaiban még azt a hazugságot is megíratta, hogy már ki 
is ebrudalt minket Chicagóból.. .
Széles mosoly rajzolódott arcára:
— Mit szólsz mindehhez, öcsém?!... Mit szólsz ehhez, mondd, ebben a lakás
ban és ebben a pompás fotelben?!... Látod, hogy itt vagyunk és hidd el, itt is 
maradunk! .. . Hanem ez a Hughes is jobban tenné, ha nem ugrálna. Hiszen 
állandó élvezője John Higgins jótékony kölcsönkasszájának! A mi főnökünk, 
ha akarná, róla is elhelyezhetne az újságokban néhány cifra históriát... De a 
főnöknek most más gondjai vannak, mint Hughesnak a szájára vágni. Idegen 
gunmanok jöttek Chicagóba. Aiello legényei, New-Yorkból, St.-Louisból és Cle- 
velandból. Akik mindenáron végezni akarnák véle ... Úgy látóim, hogy újra nagy 
harcok előtt állunk!
Mindenki nevetett, hát én is velük nevettem. Nem értettem ugyan egészen, amil 
Andy mondott, de nem akartam kíváncsiskodni. Annyit azonban éreztem, hogy 
nem valami nyugalmas időbe csöppentem bele.
Tekintetem már megbarátkozott a szoba és az egész palota fényűző berendezé
sével. De olyan érzés fogott el, mintha fejbe kólintották volna. Mintha a bennem 
megbúvó emberiességet érte volna súlyos ökölcsapás. Eszembe jutottak az ame
rikai nyomortanyák, amikkel szemben itt, a szemem előtt hivalkodott a káprá
zatos pompába öltöztetett Bűn, amely nem csupán élvezheti ennek a csodálatos 
szinte várkastélyszerű palotának védelmét és biztonságát, hanem innen, mint 
valami központból, irányító befolyást gyakorol az amerikai közéletre és annak 
legfőbb funkcionáriusaira. Hát odáig süllyedtünk volna és éppen a szabadság 
Újvilágában, hogy amíg a becsület és jóság legfeljebb az éhenhalástól ment meg, 
a becstelenség és a bűn, a vagyon és hatalom szuperlatívuszaiban tobzódlntik?!... 
De nem volt időm tovább gondolkozni ezen
A következő pillanatban ugyanis a capitano lépett a szobába és igy szólt:
— Gyorsan, fiúik! Indulunk!... (Folyt, köv.)

Szeplők ellen
továbbá

máj foltok, pörsenések ellen

Créme Montreuil Edy
RENE MONTREUIL, PÁRIZS. 

BIZTOS! GYORS! KELLEMES!
Kapható minden előkelő szaküzletben! 

Magyarországon gyártja:

Török Patika, Budapest, Király-u. 12

Az emberi test elektromos kisugárzása

A léleknek is van zenéie: 
szerelmes tangó dallama, 
mintha az álmok gyász-földiére 
szűzfehér, lágy hó hullana ...

Benn: az ördög angyallal táncol: 
szerpentin-esők hullanak;
egy bűn, egy vétek, egv-egy átok, 
egy ima minden pillanat...

lakos György

Egyre jobban beigazolódik az a tudomá
nyos megállapítás, hogy a gondolkodás, 
valamint minden szellemi tevékenység — 
természetesen csupán addig a határig, 
amíg magával a testtel van összefüggés
ben — nem más, mint bizonyos elektro
mos folyamat, amely az egyénről átvivő
dik másokra is. Rendkívül gyenge, de 
már műszerekkel lemérhető agy-áramok, 
amelyek a többi ember hasonló agy- 
áramaival érintkeznek, bizonyos áram
erősség esetében teremtik meg a harmo
nizáló, vagy el taszító hatást, másként, a 
szimpátiát, vagy antipátiát.
Minden ember rendelkezik ilyen elektro
mágneses erővel, amely azonban egyénen- 
kint nagyon különböző. Ez a mégneses 
erő nem csupán közvetlen környezetünkre, 
hanem idegen emberekre, sőt az állatokra 
és növényekre is hatással van. Tudomá
nyos megállapítást nyert az is, hogy az 
emberi agyvelőnek természetes fénykisu
gárzása is van és hogy ez a fény sokkal 
nagyobb a magas szellemi képességű em
bereknél, mint a kevésbé aktívaknál. l)r. 
George W. Crille megfigyelései szerint az 
emberi agy zöldes fényt sugároz ki ma
gáiból, ami természettudományos magya
rázatát adja annak a dicsfénynek, az 
* aurainak, vagy *gloriá*-nak, amivel a 
prófétákat és szenteket ajándékozta meg 
a történelem.
A tudományos kutatások szerint ez az 
,.aura“ két részből áll és a test külseje 
körül hullámzik. A belső ,.aura“ tizenkét 
centiméter, a külső három-négy centi

méter erősségű. Erőközpontja a vér-köz
pont és elektromos hullámai az idegeken 
keresztül futnak, ahol aztán nagy érzé
kenységű galvanométer segítségével le is 
mérhetők.
Ezenkívül vannak kivételes fizikumú em
berek, akiknek teste rendkívüli mágneses, 
sőt elektromos kisugárzással rendelkezik. 
Ez az emberi magnetizmus, ami épp úgy 
lemérhető érzékeny galvanométerrel, mint 
az előbb említett „aura“, azoknál az em
bereknél. főként orvosoknál állapítható 
meg. akik már a megjelenésükkel, a be
lülről kisugárzó energiájukkal bizonyos 
fokú gyógyulást, vagy legalább _ meg- 
könnyebbülést képesek előidézni, különö
sen a rendkívül érzékeny idegzetű bete
geknél.
Ma már tudjuk — és tudományos meg
állapítást nyert —, hogy minden ~ egyes 
ember egy-egy önmagában működő elek
tromos árammű, éppen ezért a bereklá
mozott „elektromos emberek‘‘. akik még 
napjainkban is szerepelnek, hétköznapi 
jelenségekké váltak, minthogy val ̂ meny
nyien rendelkezünk elektromos kisugár
zási képességgel. Csakhogy ez a képesség 
egyes embereknél olyan nagy erősségű és 
olyan kivételes frekvenciájú elektromos 
kisugárzást áraszt magából, hogy az 
orvostudomány és természettudomány még 
bizonyos mértékig rejtélyes, vagy leg
alább is ismeretlen energiaforrásokkal áll 
szemben, amiknek megfejtése — és talán 
felhasználása — a jövő feladata lesz.

szellemes, érdemes vele társalogni. 
Már egymagában szemben ülni és 
remek, selyemfényű haját nézni is 
öröm. Nem csoda, mert haját 
állandóan a lúg és szappanmentes 
Neo-Shampoon-al ápolja.

"Feketefej védjegyű”

NEO-SHAMPOON
Csomag 38 f. * Folyékony 90 f.-töl 

Mindenütt kapható!
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Nyári ruhácskák fiatal leá

nyok és fiúcskák számára

Történet Cagliostroról és az ő élet-elixir jéről

G. Balsamo, a világhírű szélhámos, aki magát önhatalmúlag gróf Cagliostronak 
nevezte, csavargásai során Danzig városába érkezett. Bevonulása általános fel
tűnést keltett, mert mindig saját testőreivel körülvett üveges botáron utazott és 
kürtösök jelezték a cszellemek urának* megérkezését.
Ugyanazon a napon, ugyancsak Danzigba jött feleségével, gyermekeivel és 
anyósával, természetesen az apostolok lován, azaz gyuiogszerrel: Lángé Latte, 
íhosszú pózna*. Szállást keresve bolyongott az utcákon és találkozott Cagliostro 
kocsijával. A két szélhámos egyetlen pillanatra látta csupán egymást — és iga
zán érthető, hogy Lángé Latte néhány perccel azután, hogy a gróf úr a fogadó
ban lemosta kezeiről az utazás porát, hirtelen felbukkant és egy kis támogatá
sért esedezett. Nem volt túlságosan követelődző, beérte volna ötven ezüst 
forinttal is.
A kis csirkefogó szemtelenül felbőszítette o nagy csirkefogót és semmibe véve 
az ősrégi betyárbecsület Íratlan törvényeit, nem csupán összeszidta kollegáját, 
hanem botjával verni kezdte és kikergette.
Fontos tudni azt is, hogy gróf Cagliostro minden városban, ahol tartózkodott, 
már este a közönség elé lépett, szép beszédet tartott, jövendőt mondott és végül 
«örök ifjúságot adó elixir»-iét kezdte árusítani. Ez az elixir nem volt egyéb, 
mint sós, illatosított víz. (Ennek dacára mégis volt: bizonyos hatása, mert a bél- 
bántalmakban szenvedőnek — mint a keserűvíz — bizonyosfokú megkönnyeb
bülést okozott.)
Már most az történt, hogy a Danzig városában tartott első előadás hallgatóinak 
sorában megjelent egy nagyon öreg, nagyon csúnya nőszemély, aki előrecsú
szott az előadói emelvényig és a többiek gúnyos kacagása közben egy üveg 
«örök ifjúság»-ot vásárolt.
Másnap ez az asszony újra megjelent, de már gömbölyded formákkal, friss orcá
val, könnyű lábakkal, amit a többiek alaposan megbámultak.
— Látjátok, — kiáltotta és mindenkinek megmutatta magát, — a mester ennyire 
segített rajtam. Tegnap még öreg és fonnyadt voltam. Mindnyájan kinevettek. 
De ma már egészen más asszony vagyok, a mester jóvoltából.. .
Cagliostro nagyon meglepődött ezen és majdnem elvesztette hideg fölényessé
gét, mert ezt már ő is valóságos csodának tekintette. De csak elkésve jutott 
eszébe, hogy mit kellett volna cselekednie. Nagyon ingerült volt emiatt, egész 
éjszaka nem aludt, pedig az «örök ifjúságiért sokkal több pénzt vett be ezen 
az egyetlen estén, mint máskor egy egész hónap alatt.
A csodálatos megfiatalodás híre az egész várost bejárta. Estére az utca, ahol 
Cagliostro beszélni akart, annyira tömve volt emberekkel, hogy a rendőrség 
kénytelen volt közbelépni. Amikor a mester a terembe lépett — összeborzadt. A 
fal mellett meglátta kitűnő barátját: Lángé Latte-t, aki egy csecsemőt tartott a 
karjai között.
És Lángé Latte a magasba emelte a csecsemőt és elkezdett kiabálni:
— Cagliostro, add vissza nekem az édesanyámat!... Add vissza az anyámat, 
te átkozott varázsló!... Lángé nem egyedül kiáltozott, hanem a csecsemő is 
éktelenül sivalkodott. Cagliostro elsápadt - azonnal megértett mindent. Lángé 
Latte pedig a térdein járta be a termet és sírt, valóban sírt, krokodil-könnyeket 
hullatott ez a kis szélhámos.
— Nézzétek, ez a gyermek tegnapelőtt még az én édes, drága anyám volt! 
Ettől a varázslótól vásárolt valami italt, ami fiatal asszonnyá változtatta és mára, 
nézzétek, mi lett belőle?!... Egy gyermek! Olbéli gyermek lett az én öreg édes
anyámból!
Cagliostro úgy érezte, hogy az egész világ forog körülötte. Nagy kedve lett 
volna ahhoz, hogy csodatévő receptjének ajánlása helyett leleplezze ezt a szél
hámost. De nem lehet, ilyet nem szabad cselekednie, hisz ezzel sajátmagát tenné 
lehetetlenné! Vigye az ördög!
A magasba emelte tehát mindkét kezét, hogy megnyugtassa a forrongó tömeget 
és megígérte, hogy vissza fogja adni ennek a siránkozó embernek az ő öreg 
édesanyját.
Aztán udvariasan belekarolt Lángé Lattéba, a magasba emelte fejét és elhagyta 
a termet. Bevonultak egy kisebb szobába, ahol zavartalanul beszélhettek egy
mással. Tulajdonképpen nem sok beszélni valójuk volt, csupán néhány szó, de 
azt is maga a mester mondta egyedül.
— Átkozott kutya! — kiáltotta fogcsirkorgatva. — Mennyi pénzt akarsz?
Lángé Latte néma maradt. Csak egyik kezének öt ujját mutatta.
— Otvenet?
Lángé Latte erélyesen rázta a fejét.
— Ötszáz ezüst forintot?
Lángé Latte igenlően bólintott, de most is néma maradt.
A mester morgott, de nem tehetett egyebet: kihozta vas szekrényét és fájdalmas 
szívvel leolvasta az asztalra az ötszáz ezüst forintot.
Lángé Latte zsebre tette, karjára vette a csecsemőt, nagyon s.”ép ióéiszakát kí
vánt és eltávozott.
Cagliostro gróf, a mester, a «szellemek atyja*, letörölte homlokáról az izzadsá
got és mielőtt visszament volna a terembe, odasúgta legbelső szolgájának:
— Holnap utazunk... veszélyes itt a levegő... L. P. M.
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Bóka y .1 á n <» s
a Magyar IVők Lapja cikkírója

Bejelentettük a Magyar Nők Lapja 
kedves előfizetőinek, hogy e lap hasábjain 
egymás után fognak megszólalni a mai 
magyar irodalom legtehetségesebb képvi
selői. Ebben a számunkban egyszerre két 
új nevet talál az olvasó: egy nőét és egy 
férfiét. Az új írónőről külön emlékezünk 
meg, itt most B ó k a y Jánosról szeretnénk 
néhány szót szólni.
A mai naptól kezdve cikkíróink előkelő 
gárdájában üdvözöljük azt a B ó k a y Já
nost, aki ragyogó regényeivel és szellemes 
színdarabjaival meghódította az igényes 
magyar és külföldi közönséget. Verseire 
még annak idején Ady Endre hívta fel a 
figyelmet, mikor szegény Tóth Árpádról 
írt. Regényeivel aztán már maga B ó k a y 
János gondoskodott a nagy népszerűség
ről. Márió, Herceg Durravardy, 
Megvédtem egy asszonyt, Juli- 
ka a fiúk barátja, Mi férfiak, 
Karosszék és A balek című könyvei 
hamarosan közkézen forogtak Magyaror
szágon, mert a humor és szellem fényében 
az olvasók nagy tábora megismerte a maga 
életének költői változatát és B ó k a y Já
nos forró szívét, amely szeret, nevel, szóra
koztat és bátran mer sírni akkor is, mi
kor mások a könnyet szégyellik és gyenge
ségnek tartják. B ó k a y János lenyűgö
zően őszinte s mikor könnyű kézzel tárja 
fel problémáinkat, érezzük, hogy ez a 
könnyű kéz milyen erős s ez a csevegő
hang milyen hatalmas. írói természete s a 
mondanivaló bősége sarkalta őt arra, 
hogy utat törjön magának a színpadra is 
és ott megteremtse a hamisítatlan magyar 
középosztály elsőrendű irodalmát, a Meg
védtem egy nőt, Szakíts helyet
tem. A rossz asszony és Ragasz
kodom a szerelemhez című vígjá
tékokkal, amelyek azóta bejárták a német, 
olasz, angol és amerikai színpadokat. Ilyen 
maradandó sikerekben gazdag mnlt után 
lép B ó k a y János a Magyar Nők 
Lapja hálás női tábora elé, hogy cikkei
ben hozzászóljon a mi életünk örök kér
déseihez, a maga meleg stílusában és köz
vetlen hangján, amelyből optimizmus árad, 
amelyből egy nagy lélek tüze sül felénk 
és egy európai szellem élvezetes és egész
séges felfogása hinti szét a műveltség, a 
hit, a korrektség és a jóság igéit. Nagy 
örömük lesz benne a mi lelkes hölgyeink
nek. B ó k a y János az igaz magyar író, 
aki ugyan a címre legfiatalabb méltósá
gúé úr a toll birodalmában, de irodalmi 
rangra ott áll a J ó k a i—M i k s z á t h— 
Gárdonyi triász közvetlen magasságá
ban, már legelső művétől kezdve.
Nagy szeretettel s tehetségének kijáró tisz
telettel köszöntjük, mikor először lép be 
a ini hajlékunkba. Hozta Isten őt! Kíván
juk, hogy a mi hatalmas női táborunk te
rületén sikeresen gyarapítsa eddigi hívei 
nagy számát.

TcJen, tujá'tcn, 
■'ősszel, tavasszal

Földes Maxgít-etetne /

JMvsőssy Má ria
Ezt a női nevet hamarosan megismeri min
denki, aki szeret olvasni. Első elbeszélésé
vel most találkozik az olvasó a Magyar 
Nők Lapj á-ban s reméljük, hogy ez a 
találkozás egyre sűrűbbé válik. A T ű z- 
t á n c című regényével tűnt fel M e- 
z ő s s y Mária, a kézirat évekig vándorolt 
egyik kiadótól a másikhoz, egyik se látta 
meg benne az új nagy tehetséget, míg 
végre akadt szem, amelyik mohón vetette 
rá magát erre az új alkotásra és a könyv 
kikerült a homályból. Ezzel a regénnyel 
gazdagabbak lettünk, ez a könyv éppen 
olyan nagy értéke az új magyar irodalom
nak, mint Kodolányi János munkás
sága és mint I g n á c z Rózsa vallomása 
két hatalmas regényalkotásában.
M e z ő s s y Mária a szenvedésben és a 
kisebbségi megalázottságban alakult át s 
lett író. Annak is született. Egyszerű fele
ségnek indult s jó tanítónőnek. A meg
próbáltatás bírta szóra. Megjárta a mély
ségeket. S mikor érni kezdett, kiderült, 
hogy felfogóképessége átöleli az egész vi
lágot. Egy parányi falu jutott neki az ak
kor még megszállt Felvidéken s ö a T ű z- 
t á n c-ban kitágította a falu határait, a 
halhatatlan emberi érzések végtelenségé
vel. Amiről beszél, amit megérint, az él és 
ott piheg az ember tenyerében, puhán, sze
líden és a maga természetes formájában. 
Művész és költő M e z ő s s y Mária, akit 
még nem ragadt el és nem mérgezett meg 
a világirodalom üzemesített és eliizletesí- 
tett gépezete. Minden írása érintetlen 
harmatcsepp, tiszta és üde, napfényben 
tükrözi vissza az életet, azt az életet, 
amely napjainkból tevődik össze. A való
ságból, amelyről Dosztojevszkij mondta, 
hogy „a valóságnál nincs fantasztikusabb“. 
És nincs szebb, ha olyan költő szűri át 
írásba, mint Mezőssy Mária.
Öt arra kértük meg, hogy az elbeszélések 
líráján és alakjain át mutassa meg a 
Magyar Nők Lapja hasábjain teli 
szívét és a mai élet új oldalait. Finoman 
nyúl hozzá a témákhoz, gyöngéden, aho
gyan csak egy nő tud és erőteljesen, aho
gyan egy művészhez illik. Örömünk, hogy 
itt szerepel először az anyaország irodal
mában, azért is nagy, mert nőírót nevez
hetünk be, még pedig arra legméltóbb he
lyen, a Magyar Nők Lapj á-ban. Az 
ő igazi közönsége itt van nálunk, a mi ma
gyar asszonyaink és leányaink körében, 
akik szeretettel és lelkesedéssel fogják őt 
követni egyre magasabbra ívelő írói pá
lyáján.
Angyalkák érkezése.
Markovits Ferenc rk. tanító és neje, Bér* 
govecz Irén tanítónő, balatonújlaki ked
ves előfizetőink örömmel tudatják, hogy 
boldog házasságukat a ió Isten kisfiú
val áldotta meg, aki a szent keresztség- 
ben a Ferenc Kálmán neveket kapta. 
Keresztszülők: Kőfalvi Júlia és Séllev 
Kálmán plébános. — Dornik Dezső és 
neje, Varga Mária, kispesti kedves elő
fizetőink boldogan jelentik, hogy 3 éves 
8 hónapos kis Évikéjüknek a ió Isten ke
gyelméből kis húga született, aki a szent 
keresztségben az Erzsébet Etel neveket 
nyerte. Keresztszülők: Halápi Etel és 
Halápi László. — Az újszülöttekre és 
kedves szüleikre az Ég áldását kérjük.

A Kormányzó Úr
Öfőméltósága megengedte, hogy gróf 
Teleki Pál m. kir. miniszterelnök a Sou- 
verain Máltai Lovagrend nagykeresztiét 
elfogadja és viselje. — A budapesti 
Cecilia-kórus Bárdos Lajos karnagy ve
zetésével a Majna melletti Frankfurtban 
két nagysikerű templomi hangversenyt 
adott. A hangversenyeken közreműkö
dött Szakolczay-Riegler Ernő orgona
művész. — A társadalmi és közélet ki
tűnőségei jelentek meg Keresztes-Fischer 
Ferencék bridge-teáján, Darányi Gyu- 
láék cocktail-partyján, Erdősi-Biba Fe
rencék estélyén, Konkoly-Thege Kálmá- 
nék vacsoráján, Lamotte Károlyék fo
gadó-délutánján, Bornemisza Gézáék 
vacsoráján és Kóródi Katona Jánosék 
teáján. — A finn-magyar kulturális kap
csolatok szorosabbá tétele céljából a 
finn énekkar tiszteletbeli tagjává vá
lasztotta dr. Nagy Emil volt igazság
ügyminisztert, Eyssen Tibor min. taná
csost, dr. Gaskó Dezsőt, a Magyar 
Filmtársaság főtitkárát és Ambrus Tibor 
kormánytanácsost. — A lisieuxi szent 
Teréz-kollégium és menza javára a 
Gellért-szálló termeiben kitünően sike
rült teadélutánt rendeztek, divatbemuta
tóval és tárgysorsjátékkal.
Hímen-hírek.
Somlay Valika, váci kedves előfizetőn
ket eljegyezte felsőkubini Kubinyi Gusz
táv, min. szv. tisztviselő. — Csonka Ár
pád és neje, pestszentlőrinci kedves 
előfizetőink leányát, Editet a kőbányai 
Szent László-téri plébániatemplomban 
oltárhoz vezette Swiderski Mihály. — 
Reiszmann Arnold és neje, Vasas Judith 
leánya, Edith és Kovács Károly örök 
hűséget esküdött Budapesten. — Prejz: 
ner Pál és neje, Koósz Vilma aszódi 
kedves előfizetőink leányát, Juliannát 
eljegyezte Szedő Pál, m. kir. honvéd
zászlós. — Takáts Ilike oki. tanítónő 
kedves előfizetőnket a zalaszentiváni 
rk. plébániatemplomban oltárhoz ve
zette Rosta Gyula, oki. gazda, tanító. — 
Hevenszky Vilma, recski kedves előfize
tőnket eljegyezte dr. Bodolay Miklós, 
MÁV-tiszt, Párád. — A jegyes- és házas
pároknak őszinte jókívánságainkat küld
jük.
XX. SZAZAD
cím alatt gyűjtötte össze és adta ki leg
újabb verseit Móra László, a finom
tollú, mélyérzésű, a kor izgalmas érveré
sét teljesen felfogó és tökéletes formában 
kifejező poéta. Ezek a költemények, ame
lyek az utóbbi néhány esztendő termései, 
valóban hű és teljes zengésű megszólaltatói 
a mai lcultúr-magyar százhúrú érzésvilág
nak. Móra László versei nem az ele
fántcsont-torony lakójának megnyilatkozá
sai, hanem olyan ember és magyar lelke
sedésének, fájdalmának, jajgatásának és 
boldogságának kifejezői, aki minden ideg
szálával, minden lélegzetvételével benne él 
a műi élet forgatagában.

| IN MEMÓRIÁM |

Az őszinte részvét hangián jelentjük, 
hogy

dr. ikafalvi Farkas Béláné
szül. Kremán Margit, ref. lelkipásztorné, 
a legmagasztosabb anyai hivatás telje
sítése közben a földi otthonból az 
örökkévaló mennyei otthonba költözött.
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Rovatvezető: i £ j . székasi Sacelláry Györgyné

Töltött csirke. A csirke mellén a bőrt 
éles késsel felemeljük és a következő töl
telékkel töltjük meg: 1 tejben áztatott, 
szitán áttört zsemlyét, 2 tojás sárgáját, 
kávéskanál zsírt vagy vajat, sót, kávés 
kanálnyi finomra vágott petrezselyem
zöldjét, késhegynyi törött borst és 10 dkg 
párolt, finomra vágott gombát. .Tói el
keverve, a csirkét megtöltjük. Ha a töl
telékből marad, azt a csirke mellé he
lyezzük. Sütőplébe tesszük a csirkét Me
leg zsírral öntsük le, kevés vizet teszünk 
alá és szép pirosra sütjük.
Serpenyős rostélyos. Személyenként egy 
rostélyost számítva, a húst jól kiverjük, 
besózzuk és kevés ideig, míg a hagyma 
pirul, állni hagyjuk. 4 szép rostélyoshoz 
2 fej hagymát jól megvágunk és 2 evő
kanál zsírban szép, világos sárgára pirít
juk. 1 lapított evőkanál édes, nemes pi
rospaprikát keverünk bele, hogy szép pi
ros színe legyen és belerakjuk a kivert 
rostélyosokat. Ha van, 1 zöldaprikát eres
től, 2 kisebb paradicsomot teszünk bele 
és jól elkeverve, lassan pároljuk. Vizet 
csak akkor öntünk keveset rá, ha a le
vét már egészen elfőtte. Ha a hús puhulni 
kezd, 1 kg hámozott, négybevágott burgo
nyát teszünk a húsra és a lábast csak 
rázogatjuk, de nem keverjük a benne 
levő húst, mert a burgonya szétesik. Ha 
megfőtt, ügyesen szedjük ki a húst, he 
lyezzük rá a burgonyát és metéltre vá
gott zöldpaprikával megszórva, adjuk 
asztalra.

Töltött celler cukorbajosoknak. A meghá
mozott cellereket kivájjuk és a következő 
töltelékkel töltjük meg: 15 deka darált 
borjúhúst, 10 deka darált sonkát, 1 evő
kanál sűrű paradicsomot, sót és kevés tö
rött borst jól elkeverünk és megtöltjük 
vele a cellereket. Egy lábosban vajat vagy 
zsírt olvasztunk, belerakjuk a töltött cel
lereket és kevés víz hozzáadásával pu
hára pároljuk. A levébe kevés piros pap
rikát tehetünk, vagy paradicsommártással 
tálaljuk.
Zöldborsós csirke. A csirkét tetszésszerint 
darabokra felvágjuk, petrezselymes zsír
ban puhára pároljuk, a kifejtett zöldbor
sót ráöntjük és pároljuk, míg a borsó pu
hulni kezd. Liszttel meghintjük és föl
eresztjük a főtt zölborsóhüvely levével.

Héjatlan sültburgonya. Nagyobbfajta bur
gonyát meghámozunk, kettévágjuk, jól le
töröljük, forró sütőbe helyezzük, ha szép 

pirosra megsült, megsózzuk és tálra rak
va, vajat adunk mellé.
Mártás halakhoz. 3 szardellát, 3 hering- 
nek a tejét, x/z reszelt vöröshagymát, 
Vs citrom levét, 1 kávéskanál mustárt, 2 
tojás sárgáját megfőzve, 1 kávéskanál 
kapribogyót szitán jól áttörünk, elkeverve, 
mártáscsészében adjuk fel.
Rebarbaraleves. A rebarbaraszárakat meg
hámozzuk, jól megmossuk és szitára téve 
a vizet lecsurgatjuk róla. Kevés reszelt 
vöröshagymát, metéltre vágott sárgaré
pát, zsíron vagy vajon félig puhára páro
lunk, bele tesszük a rebarbara darabokat 
és fedő alatt puhára pároljuk. Egy vizes 
zsemlyét kevés tejben áztatunk, szitán 
áttörjük, a párolt rebarbarás hagymás 
sárgarépás péppel, vissza tesszük a lá
basba a keveréket, felöntjük borjúcsont- 
lével, sózzuk, kissé borsozzuk és 20 per
cig főzzük. Pirított zsemlyekockákkal tá
lalhatjuk. Ha sűrűbb, krémszerü levest 
akarunk belőle, áttört zsemlyével sürít
jük.

Darált tüdő-leves. Fél kiló marhatüdőt 
sósvízben puhára főzünk. Ha megfőtt, ki
vesszük a vízből és húsdarálón ledarál
juk. 4 dkg. zsírral vagy vajjal, 5 dkg. 
liszttel és ízlés szerinti cukorral jó barna 
rántást készítünk, beletesszük a darált 
tüdőt és 1 liter csontlével, vagy ha van 
húsleves, azzal eresszük fel. Felfőzzük és 
sült borsó-tésztával tálaljuk. Aki savany- 
kásan szereti, citrommal, vagy ecettel 
ízesítheti.
Kaporleves. Kevés zsírban, jó csomó fi
nomra vágott kaprot párolunk, csontlével 
föleresztjük, tálalás előtt tejfellel, liszttel 
és egy tojás sárgájával behabarjuk. Aki 
szereti, az behabarás előtt csipetkét főz
het bele.
Jó uborkasaláta (aki így készíti, soha 
nem lesz panasza gyomorfájásra). A 
tisztított, vékonyan gyalult uborkát, leg
alább 3 óráig kell sóban áztatni, kevés, 
jól szétzúzott foghagymával, (aki nem 
kedveli, ne tegyen bele), 3 órai állás után 
jól kinyomjuk a sósléböl és bő vízben na
gyon jól kimossuk, kinyomjuk és tálba 
tesszük. Egy nagy pohárban elkészítjük 
az ecetes, cukros, sós, keveréket, ráönt
jük a tálban lévő salátára, jól elkever
jük. Aki kedveli, kevés olajat, vagy tej
felt is tehet bele. Az így elkészített salá
tát salátás tálba tesszük, egyik felét tört 

borssal, a másik felét piros paprikával 
szórjuk meg és így adjuk fel. Vékonyra 
metélt zöldpaprikát és paradicsomot is 
keverhetünk bele, de ekkor tejfel nélkül 
készítjük.

Sonkakrém. Félkiló nyers füstölt sonkát 
megdarálunk, szitán áttörjük, 1 tejben 
áztatott zsemlyével, 4 tojás sárgáját és ne
gyed liter tejszínhabot könnyedén bele
keverünk. Vajjal kikent formában 20 per
cig gőzöljük, azután kihűtjük és aszpik- 
ban fagyasztjuk. De aszpik nélkül jól 
kifagyasztva, nyári vacsorának is na
gyon jó.

Rcbarbarafőzelék. A fiatal, gyenge rebar
bara leveleit megtisztítjuk, sósvízben 
megfőzzük. A megfőtt leveleket szitán le
csurgatjuk és jól leöblítjük, hogy keser
nyés ízét elveszítse. Azután megdaráljuk 
és vagy vajon vagy zsíron pároljuk. Liszt
tel megszórjuk és csontlével eresszük fel. 
Sóval, borssal ízesítjük és tetszés szerint 
öntünk bele tejfelt. Belga barátnőm re
ceptje szerint, tojássárgáját kevernek be
le, csak vajjal készítik és tejfel helyett 
tejszínt kevernek bele.

Salátafőzelék. Készíthetjük úgy, mint a 
kelkáposztát szoktuk, burgonyával, de, 
nagyon kedvelt a tejfellel készített, csont
lével feleresztett, behabart salátafőzelék 
is. Ezt úgy készítjük, hogy négyfelé vág
juk a salátát, vajon pároljuk, azután be
habarjuk, sózzuk, csontlével feleresztjük. 
Tetszés szerint adunk bele tejfelt, jól fel
forraljuk és tálaljuk.

Vajbab-tekercs. Főzzünk meg puhára vaj
babot, szitán csepegtessük le a vizet róla. 
Vékony sonkaszeletekbe göngyöljük bele 
a hosszúkás vajbabokat, tojássárgájába 
és szitált morzsába forgassuk bele és vaj
ban süssük meg ropogósra.

Magyaros, kapros tökfőzelék. A tököt 
megtisztítás után meggyaluljuk és be
sózva kissé állni hagyjuk. Nagyon vilá
gos, hagyma nélküli rántást készítünk, 
beletesszük a kicsavart tököt, kevés ece
tes vízzel feleresztjük és nagy csomó fi
nomra vágott kaprot teszünk bele. A ka
por szárát és egy egész zöldpaprikát fő
zünk vele. Ezeket tálalás előtt vegyük ki. 
Nem sokáig főzzük, csak jól felforraljuk. 
Tálalás előtt tejfellel jól megöntjük. ízlés 
szerint piros paprikát is tehetünk bele.
Rántott tojás. Keményre főzzük meg a 
tojást, vegyük ki a sárgáját, keverjük

MAGYAR NŐK LAPJA



ÉTREND
1939 május hó 21-től 1939 május hó 31-ig

VASÁRNAP

21
Rk. A6 Exaudi 
I’r. A6 Konst.

EBÉD: spárgakrémleves, zöld
borsós csirke, zöldsaláta, tú
rósrétes.
VACSORA: hideg rántotthús, 
eelleres burgonyasaláta, na
rancskrém.

HÉTFŐ

22
Rk Júlia sz. vt. 

Pr. Júlia

EBÉD: zöldborsóleves, serpe- 
nyős sertésborda, saláta, 
máglyarakás.
VACSORA: kevert juhtúró. uj 
hagyma, retek, keménytojás, 
narancs.

KEDD

23
Rk. Dezső pk. 

Pr. Dezső

SZERDA

24
Rk. Kér. segít. 

Pr. Eszter

CSÜTÖRTÖK

25
Rk. VII. Gerg. p 

Pr. Orbán

PÉNTEK

26
Rk. Nérci F. 

Pr. Fülöp

SZOMBAT

27
Rk. Béda et. 

Pr. Béda

VASÁRNAP

28
Rk. Pünkösd v. 
Pr. Pünkösd v.

HÉTFŐ

29
Rk. Pünk.-hétfő 
Pr. Pünk.-hétfő

KEDD

30
Rk. A. Sz. Janka 

Pr. Nándor

SZERDA

31
Rk. K. BA. Kán.
Pr. Petronella

EBÉD: hamis húsleves, szé- 
kelykáposzla, ízes palacsinta. 
VACSORA: burgonyalángos,
tejfel, párolt szilva.

EBÉD: burgonyaleves, savanyú
tüdő, zsemlyegombóc, vaníliás
kifli.
VACSORA füstölt kolbászos 
rántotta, saláta, délről tészta.

EBÉD: gombáiévá s, borjúpör
költ, tarhonya, alma pongyo
lában.
VACSORA: vese-velő, saláta, 
sajt.

EBÉD: babpüréleves, rácponty, 
mákosrétes:
VACSORA: tojásos galuska,
saláta. délről tészta, vagy 
sajt.

gafőzőn'k, abban, ha nincs, akkor tiszta 
fehérzománcos lábasban bő, sós és kissé 
cukros vízben, összekötözve a spárgát, 
megfőzzük. Ha puha, szitára szedjük, 
hogy a víz lecsepegjen róla, tűzálló edény
be kis vajdarabokat és 1 evőkanál jó tej
felt teszünk, ráhelyezzük a spárga egy ré
szét, törött cukorral kissé meghintjük, 
vajdarabokat és tejfelt rakunk rá, azután 
spárgát és így folytatjuk. A legfelső so
ron lévő vajra és tejfelre szitált, finom 
morzsát szórunk és tálalás előtt fél órá
val forró sütőbe tesszük.

Kisütött spárga. Puhára főzzük meg a 
szép szóló spárgát, készítsünk jó pala
csinta tésztát, forgassuk bele a spárgákat, 
forró vajban süssük ki és reszelt sajttal 
szórjuk be. Ugyanígy járhatunk el kár- 
fiol darabokkal.

Töltött tök. A fiatal tököt egészben meg
tisztítjuk, a két végét levágjuk, kanállal 
kikaparjuk. Borjúhúst és disznóhúst ösz- 
szekeverünk és elkészítjük, mint a darált- 
húst szoktuk. A húskeverékkel megtöltjük 
a kivájt tököt. Tűzálló tálba vagy sütőtep
sibe tesszük, tejfellel bőven megöntözzük, 
vajdarabokat teszünk rá és folytonos ön
tözés közben sütjük. Tálalás előtt kevés 
piros paprikát tehetünk a levébe és tá
laljuk.

Rántott tökszeletek. A megtisztított tököt 
3 újjnyi széles szeletekre vágjuk fel. 
Kissé édeskés, sósvízben puhára főzzük 
és szitára téve jól lecsurgatjuk a vizet. 
Ha a víz lecsepegett, a tökszeleteket 
lisztbe, tojásba és morzsába forgatva vaj
ban szép pirosra kisütjük. Vajmártást ad
hatunk hozzá.

Libamáj készítése. A májat bő vízben 
megmossuk, a szívet kettévágjuk, a vért

kimossuk belőle, de vigyázva, hogy le ne 
szakadjon a májról. Ha az epéje rajta 
van, vigyázva körülvágjuk és kiemeljük 
az epét. Egy akkora lábasba helyezzük 
el, hogy a máj elterüljön benne, hozzá
teszünk fél fej tisztított vöröshagymát, 1 
gerezd tisztított foghagymát és kevés sót. 
Egy kis lábasban felolvasztunk 15 dkg. 
libazsírt vagy disznózsírt, ha forró, rá
öntjük a májra. (Semmi vizet.) Ha van 
sütőnk, akkor lassú tűznél fél órai sütés 
kell neki, ha csak rezsó van, akkor kis 
lángra állítva és lefödve sütjük. Ha meg
sült, mély tálba tesszük a májat, rászür- 
jük. a zsírt és kevés piros paprikát keve
rünk el a zsírban. Napokig eláll. A zsírt 
külön használhatjuk, kenyérre kenve, 
teához.
Szárnyasfelfújt. Szárnyasmaradékot kö
vetkezőképpen használhatunk fel: 40 dkg. 
bőr és csontnélküli, nagyon finomra da
rált, megsózott és megborsozott tiszta 
húshoz hozzáadjuk 2 tojás fehérjét felve
retlenül. Azután az egészet lábasban jól 
összedolgozzuk tojássárgájával és negyed 
liter tejfellel. Végül hozzákeverjük egy

EBÉI): gulyásleves, grízes me
télt.
VACSORA: mustáros kemény
tojás, sajt, vajaskenyér, alma.

EBÉD: csirkeapró’ékleves, rán
tott csirke, tartármártásos zöld
saláta, szalmaburgonya, orosz- 
krémtorta.
VACSORA: hideg darálthús, 
saláta, lincertészta.

EBÉD: zöldborsóleves, liba
rizzsel, fiatal libasült, új va
jas burgonya, cseresznyés le
gény.
VACSORA: hideg sertéskaraj, 
saláta, sajt, diós habcsók.

EBÉD: celler-krémleves. párolt 
felsál. salátafőzelék, rakott 
tészta.
VACSORA: délről maradék,
vagy rántott borjúláb, tartár- 
mártás, madártej.

EBÉD: spárgaleves, darálthús, 
savanyú burgonyafőzelék, hideg 
rizs. r .
VACSORA: sajtos csőtészta, sa
láta, gyümölcs. 

össze szardellás vajjal és 1 evőkanál tej
fellel. Tegyük vissza a keveréket a tojás 
fehérjébe, forgassuk bele lisztbe, tojásba 
és finom szitált morzsába, azután ránt
suk ki vajban, vagy zsírban.
Spárga különböző elkészítési módja. Éles 
késsel letisztítjuk a spárgát. Ha van spar-

TAKARÉKOS 
háziasszony Ön? 
CSÖKKENTENI 
akarja ura gondjait? 
Használjon konyhájában 
LAMPART-CELUS
ZOMÁNCOZOTT FOLYTONÉGŐ

TAKARÉKTŰZHELYET
TÜZELŐANYAG
MEGTAKARÍTÁS! 
Zománcozott tűzhely a 
konyha dísze!
Kezelése egyszerű, tiszta 1 
HAZAI BARNA SZÉNNEL ÉS 
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Vtöl (UuutiQMVQ/
Budapest; Vili, kerület-, 
Kisfaludy-köz 2, V. 2
Bejárat a C o r v i n-mozgóval 
szemben. Alj készítés P 8.—, 
blúz P 10.—7 angolruha P 16.—, 
délutáni, vagy estélyi ruha 
P 18—-20-tól. Komoly munka. A 
tiszti asszonyok kedvelt ruha- 
szalónja.

tojás fehérjének keményre vert habját. A 
keveréket vajjal kikent formába téve a 
sütőben forró vízfürdőbe helyezve fél 
óráig sütjük. Tálra borítva negyed kiló 
párolt sampinyon gombával kevert bécha- 
mell mártással szolgáljuk fel. Ha kevés 
volna a szárnyashús, darált, főttsonkával 
pótolhatjuk a hiányt.

Fiatal liba- vagy kacsasült. A szépen 
megtisztított, kissé megsózott libát vagy 
kacsát sütöplére helyezzük, előre jól 
megmelegített zsírral leöntjük, kevés vi
zet öntünk alá és folytonos öntözés és 
szurkálás, forgatás közben szép ropogósra 
sütjük. Ha a kacsa vagy liba jól hízott, 
akkor csak vizet öntünk alá, mert elég 
és a zsír, ami kisült belőle, abban sütjük 
meg, folytonos öntözés közben. Hosszú
kás sültburgonyát és fejessalátát adunk 
mellé. Nagyon jó ízt ad a sültnek, ha a 
liba vagy kacsa belsejébe egy pár tisztí
tott gombát teszünk és úgy sütjük.

Töltött kacsa. A megtisztított fiatal ka
csa mellcsontját kivágjuk, a nyílást ösz- 
szcvarjuk és a következő töltelékkel tölt
jük. A kacsa májához 25 dkg. borjú má
jat vagy egy kisebb libamájat veszünk. 
Egy nagyobb zsemlyét előre tejben ázta
tunk, azután a májjal együtt 2—3-szor át
daráljuk. Hozzáadunk zsírban párolt pet
rezselymes gombát, kevés reszelt hagy
mát, 2 egész tojást, sót és ízlés szerint 
vagy törött fekete borsot, vagy 1 késhegy
nyi pástétomfüszert. Ezzel a töltelékkel 
megtöltjük a kacsa hasüregét, összevarr
juk és sütőbe téve, forró zsírral lefor
rázva lassan sütjük. Ha már ropogósra 
sült, kivesszük a sütőből, 10—15 percre a 
sütölapra tesszük, hogy kissé kihűljön, 
mert így könnyebb szeletelni és nem esik 
szét a töltelék.

Francia rántott csirke. Fiatal csirke két 
combját és mellét kicsontozzuk, bőrét le
húzzuk és kicsit besózva, állni hagyjuk. 
Egész világos vajas rántást készítünk, 
tejjel felengedjük, ha kihűlt, tojás sárgá
ját keverünk belé. Félújjnyi vastagon a 
húsok egyik felére rákenjük, így egy ki
csit állni hagyjuk és azután rendesen pa- 
nírozva, forró zsírban kisütjük.

Mustáros sültcsirke. Feldaraboljuk a be
sózott csirkét és forró vajban vagy zsír
ban félig megsütjük. Kis porcellán keverő 
edénybe 1 kávéskanál mustárt, kevés ece
tet, kevés vajat és 1 kávéskanál tejfelt 
teszünk. A felét ennek a mártásnak rá
öntjük a csirkére és így sütjük tovább, 
míg teljesen átsült. A mártás másik felét 
már csak tálaláskor öntjük a kész csir
kére. Uj burgonyát adjunk hozzá.

Borjúmirigy tojással. Borjúmirigy-rózsát 
vízben felfözünk, a vizet leöntjük és a 
mirigyet jól lemossuk. Újból feltesszük 
sósvízben és puhára főzzük. Ha meg
főtt, apróra megvagdaljuk és vajban, ke
vés petrezselyem zöldjével megpirítjuk, 
sóval ízesítjük, 2—3 tojást keverünk bele, 
kissé megrázogatjuk és tálaljuk.

Tésztareceplek
Gyermekpiskóta. Elkészítünk 3 olyan 
nagyságú fehér papirost, amekkora a 
pléhünk, beleillesztjük a pléhbe, sem va- 

jazni, sem lisztezni nem szabad. Porcellán- 
tálban 4 darab teatojás sárgáját, 1 evő
kanál vizet, 10 dkg. porcukrot jó habosra 
kikeverünk. Most felverjük a 4 tojás fe
hérjét kemény habbá. Könnyedén hozzá
keverjük a tojás sárgájához. Ha van vá
szon kinyomózacskónk, azon, ha nin
csen, úgy tiszta papírzacskón keresztül a 
pléhben elkészített fehér papírra piskóta
formákat alakítunk és jól behintjük fi
nom, szitált porcukorral. Előre bemelegí
tett sütőben sütjük. Ha megsült, késsel 
leszedjük a papírról. Körülbelül 30—35 
darab lesz belőle.

Túrósgombóc. 1 kiló tehéntúrót áttörünk 
szőrszitán. Az áttört túrót 2 tojás sárgá
jával, 3 dkg. vajjal, kevés sóval jól elke
verjük fakanál segítségével. A 2 tojás fe
hérjét habbá verjük és lassan hozzáad
juk, azután annyi darát adunk hozzá, 
míg formálható lesz. Ezután felteszünk 
egy kétliteres lábasban vizet, megsózzuk, 
ha jól forr, a túrós masszából gombóco
kat formálunk, beledobáljuk a vízbe és 
lefödjük. Körülbelül 10 perc múlva, ha 
mind feljön a víz színére, tésztaszedővel 
kiszedjük, jól lecsepegtetjük a vizet róla 
és tálra tesszük. 10 dkg. vajat vagy zsírt 
olvasztunk, beleteszünk annyi zsemlye
morzsát, hogy ne legyen darabos. Szép 
barnára pirítjuk és ráöntjük a gombó
cokra. Sokan nem szeretik a morzsát, 
akkor helyette 2 deci tejfelt öntünk a 
forró vajba, Ízlés szerint cukrot és csé
szében külön tálaljuk.

Gyümölcsrizs. 20 dkg. rizskását 1 liter 
vaníliás, cukros tejben nagyon puhára 
főzünk. Ha megfőtt, kissé kihűtjük, tet
szésszerinti kimagozott és apró kockákra 
felvágott befőttel, déli gyümölccsel és 2 
deci felvert tejszínhabbal könnyedén ösz- 
szekeverjük. Tálra téve, tálalásig jégre 
állítjuk. Tálalás előtt 4 deci jó édes tej
színhabbal díszítjük. Poharakban is tá
lalhatjuk, akkor minden pohár gyümölcs
rizsre tejszínhabot és egy szem kimago
zott cseresznyét teszünk és így tesszük 
tálalásig jégre. Málnaszörppel öntjük le.
Kikevert hideg krém. 3 tojás fehérjét, 3 
evőkanál porcukrot, 3 evőkanál barack
vagy eperízt háromnegyed óráig keverünk, 
míg jó sűrű krém lesz, poharakba tesz- 
szük. Tetejére vagy egy szem epret vagy 
befőtt darabot teszünk cs hideg helyre 
állítjuk. Piskótát adhatunk hozzá.

Vanília suflé. 10 dkg. cukrot 4 tojás sár
gájával habosra keverünk. 1 marék tisz
tított, darált mandulát, 5 dkg. puhított 
vajat, 1 szál cukorban széttört és átszitált 
vaníliát, 4 tojás habját és 2 evőkanál szi
tált piskótát hozzákeverünk. Lecsukható, 
kikent formában gőzben sütjük 1 óráig. 
Kiborítva tetszés szerinti sodóval tálal
juk.

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

Jegeskávé. 25 dkg. cukrot elkeverünk 4 
tojás sárgájával, hozzákeverünk 7 deci 
jó erős, tiszta fekete kávét és fél deci tej
színt. Az egészet felforraljuk, folytonos 
keverés közben. Ha felforrt, levesszük a 
tűzről, teljesen kihűtjük és úgy öntjük a 
fagylaltgépbe. Ha megfagyott, poharakba 
téve és tejszínhabbal díszítve tálaljuk.

Rizsfagylalt. Nyolc dkg. rizst egy liter 
tejben 22 dkg. cukorral és egy rúd vaní
liával puhára főzzük és szitán áttörjük. 
Az áttört rizst 12 dkg. tisztított, darált 
mandulával, egy narancs levével és re
szelt héjával elkeverjük, egy dkg. tisztí
tott, darált keserű mandulát adunk hozzá 
és folytonos keverés közben lehűtjük. 
Fagylaltgépben fagyasztva, tejszínhabbal 
díszítve adjuk fel.
Eperbólé. Hűtőedénybe teszünk 1 kiló 
tisztított epret, vagy szamócát, meghint
jük 40 dkg. cukorral és leöntjük 2 konya- 
kospohárka jó rummal vagy konyakkal. 
Jégre állítjuk egy órára. Most ráöntünk 
2—3-féle jó likőrt, fél liter vörösbort, 1 
liter fehérbort és 1 kis borospohár befőtt
kompot levét. Megmosunk egy csomó 
szagos erdei mügét, ezt is beletesszük és 
ha van narancsunk, akkor 2 narancs le
vét öntünk rá. Tálalásig jégre állítjuk le
födve, azután 1 üveg jégbehütött pezsgőt 
öntünk rá és poharakba szűrve, eperszc- 
mekkel tálaljuk.

Tanácsot kérnek
Kedves olvasótársnőim közül ki óhajta
na olcsón nyaralni a gyönyörű bükki 
begyekkel övezett Szilvásváradon? Az ős
park előtt strand is van. Cim: Terebessy 
Ilona, Szilvásvárad.

Kedves olvasótársnőim közül ki ajánl
hatna a Felvidéken olyan falut vagy 
községet, ahol három tagú tisztviselő 
család 4—6 hétig nem nagy költséggel 
üdülhetne. Pormentes és magaslati helyet 
szeretnénk. Leveleket < Székesfehérvár» 
jeligére a kiadóba kérek.

Kedves olvasótársnőim közül ki osztaná 
meg magányát a nyári hónapokban egye
dül álló középkorú, jókedélyű úriasz- 
szonnval? Együtt tennénk nagy sétákat 
és fürödhetnénk. Választ kér: özv. Szé
kely Ernőné, Csillaghegy, Királyok útja 
10. szám.
Ismeretség hiányában ez úton fordulok 
kedves lapunk, a .Magyar Nők Lapja, 
nemeslelkű postamester úriasszonyaihoz, 
ki volna hajlandó 18 éves, 4 középisko
lát végzett, szerényigényű, háziasán, jól
nevelt leányomat postagyakornokként al
kalmazni, ahol a postamesteri tanfo
lyamhoz megkívánandó ismereteket el-i 
sajátíthatná. Lukas és élelmezés ellen
szolgáltatása fejében a háztartás összes 
ágazatában szívesen segédkezne. Három 
felnőtt lányom van, akik közül protekció 
hiányában ezideig egyet sem sikerült el
helyeznem. Felkérem egyúttal kedves ol
vasótársnőim szíves közbenjárását is, ha 
esetleg volna postamesternő barátnőjük, 
rokonuk, vagy jó ismerősük, aki haj
landó lenne postagyakornokot alkalmaz
ni — kegyeskedjenek az illetőnél leányom 
érdekében közbenjárni. Nemesszívűsé- 
giiket előre is hálásan köszönöm. Szíves 
értesítést kerek «Egy aggódó anya» jeli
gére a kiadóhivatalba.

MAGYAR NŐK I. APJA



Hóvirág. Szerelem nélkül üres vázához 
hasonló a nő élete. Hiányzik belőle a vi
rág -~a tartalom. Azért tragikus elher- 
vadása, mert vele alszik ki az a hatalmas, 
örökké lobogó tűz, amely felemészti n a- 
f<át ezt a nagy érzést. A külső még tagad, 
az ara a erőltetett mosoly még félrevezet, 
de bent könnytől fátyolos panasszal vias
kodnak a valótlanság ellen: a szánk kö
rüli fanyar vonás elárul, megtagadja 
a hazug szándékot. Az igazi, őszinte sze
relem átnemesedik a megpróbáltatások 
kohójában. Hogyan tudhatnák meg, me
lyik az igazi szerelem, ha a szenvedés 
nem segítene a kiválasztásban? Rákarcolja 
a hűség próbajelét a szívünkre, egészen 
az élet végéig és megosztjuk vele magun
kat, nekiadjuk az életünket, mert szeret
jük. Szeretnünk kell, mert fentröl elren
delt sorsunk. Hogy miért szakadnak el 
mégis azok, akik azt hitték, hogy szeretik 
egymást, ki tudná megmondani. Talán 
azért, mert szívükben kiégett a tűz 
s a hamuja hideg. Nem hibáztathatja, 
csak annyira, amennyire saját magát 
hibáztathatná. Talán ö is akarná, de nem 
tud ennek az akaratnak engedelmeskedni, 
mert csak emberi akarat s nem erősítette 
meg a szívek Ura. Hiába hívja, hiába 
várja, ha a másik szív nem reagál a hí
vásra, nem érzi a szerelem zengő szavát. 
Ez a viszonzatlan szenvedély maga az 
élet. Édes és fájdalmas, boldogító és kö
nyörtelen. Akinek szívét birtokába veszi, 
a mennyország ígéretét és a pokol gyöt
relmeit hordja magában. Ikertestvérek, 
elválaszthatatlanok. Vállalni kell együtt 
a kettőt. /I nő erőssége a szelídség, hűség 
és a kiapadhatatlan derű. Ezekkel győzi 
le a férfi csapongó vágyát és megtartja 
őt is a hűség, tisztaság és megnyugvás 
harmonikus világában. Asszonysors a 
sorsa. Könnyek gyöngyei csillognak a szí
vén. Ezt is vállalnia kell. A szív kiszá
míthatatlan, azé is, akié egyszer egészen 
kitárult.

A MÚL kézimunkaboltja (VI., Teréz- 
körút 6) páratlanul kedvezményes áron 
hozza forgalomba akció kézimunka
darabjait, amelyeket kedves előfizetőink 
szíves figyelmébe ajánlunk. Az akció
térítők. ágy huzatgarnitúrák, konyhagar
nitúrák finom anyagból, ízléses hímzéssel 
készülnek. A klöpli csipke asztal- vagy 
zongoraterítő és a hatszemélyes fehér 
abrosz anyaga is legprímább minőségű. 
Ezek az akciódarabok egyetlen otthonban 
sem nélkülözhetők. A beszerzésük senki
nek sem okozhat gondot, mert rendkívül 
olcsók és havi részletfizetés mellett is 
megvásárolhatók. Részlet fizetés mellett 
való vásárlásnál az akciódarabok a teljes 
ár kifizetése után, utólagosan vehetők át, 
vagy postán küldi el a MÚL kézimunka
boltja. Ezek az akciódarabok praktikus
ságuknál fogva minden háztartásban nél
külözhetetlenek és ajándéknak is leg
melegebben ajánlhatók. Pénzt takarít 
nieg és saját magának is örömet szerez, 
aki az akciódarabokat megvásárolja!

Margitasszony. Szép virágdísze miatt ál
talánosan kedvelt és a legelterjedtebb 
cserepes növények közé tartozik. Alig 
van ház, ahol ne volna nehány cserép
pel. Sajnos, némelykor nem fejleszti vi
rágait oly mértékben, mint ezt hazájában 
észlelhetjük. Az oleander ugyanis a me
leg helyet szereti s csak napos helyen 
hozza gyönyörű, szép, dús virágait. Te
hát figyelemmel kell lenni a szoba kellő 
hőfokára s ha a cserépben levő föld táp
erejét elhasználta, ujjal kell felcserélni. 
Hetenkint többször állott vízzel öntözni 
kell s hígított galambtrágyával táplálni 
a földet. Vizet bőven kíván. Ellenben a 
sok eső s a harmat ártalmára van. Men
tői több napfény, táplálék s a víz fej
leszti dússá virágait.

Szeretem a rózsát. A levágott rózsát 
hosszabb ideig friss és üde állapotban 
eltarthatjuk, ha a vízbe tett virág szárá
nak a végéből a víz alatt egy darabkát 
lemetszünk úgy, hogy a metszési felület 
ne érintkezzék a levegővel. A vizet na
ponként úgy újítjuk meg, hogy az edény
ből csak épp annyit öntünk ki, hogy a 
metszés-felület a víz alatt maradjon. A 
kiöntött folyadék helyébe aztán frisset 
öntünk. Egy késhegyni chilisalétrom 
nagyban hozzájárul a virág friss állapot
ban való maradásához.

FELHÍVJUK KEDVES ELŐFIZETŐINK 
figyelmét ezen lapunkhoz mellékelt szúrt- 
sablon mellékletünk mintáira, melyeket 
sorszámmal jelöltünk. 1. mintával uzson
na-térítőt, kisebb asztalterítőt, tálcakendőt 
díszítünk. Az elkészítés igen könnyű és 
gyors. A kis virágok színezéséhez mara
dék hímzőanyag felhasználható. Minden 
virág más és más színnel varrható. A 
sarok rész barnával, a levél zöld szín
nel, egyes öltéssel készítendő. 2. Mező
kövesdi minta térítők, fiatal leányruhák 
díszítésére. A minta egymástól 8 cm. 
távolságra nyomtatandó elő és élénk pi
ros, kék, sárga, lila, rózsaszín, a levelek 
zöld hímzőselyemmel hímzendők. 3. Vi
rágcsokor kis leányruha díszítésére. 
Tetszés szerint szétszórtan nyomtatandó 
elő és a nagyobb, vadrózsaalakú virág ró
zsaszín, a nefelejtsek világoskék, a szárak 
és levelek világoszöld selyemmel hímzen
dők. 4. E mintával kis fiúkötényke zse
bét, uzsonnatáskát díszíthetünk. Piros 
vagy kék periével, szálöltéssel varrjuk. 5. 
Angolszélű ágyhuzat díszítésére használ
juk ezt a cakkos mintát. A külső szélét 
huroköltéssel, a pöttyöket madeirával, a 
belső vonalat tömött hímzéssel varrjuk.

károsan befolyásolja a szer
vezel munkáját. Jó szer, 
mely megbízhatóan hat és 
jő Izü, a DARMOL hashajtó.

JÓ HÍR!

KERPEl 
kézf inomitó 
a kezet 3 nap 
alatt bársony
simává és hó
fehérré teszi
1 üveg ára 
P 1.40

KERPEL PATIKA
Budapest-, V., Szent-Isfván-krt 28

A színes ágyneműt az anyag színével azo
nos színű hímzőanyaggal készítjük. Az 
R. I. monogrammal asztalneműt, a H. S.,
L. K., L. M., H. D. és Sz. I. monogramokat 
férfi fehérneműk, zsebkendők jelzésére 
használunk. A szúrtsablon mintái aláb
biak szerint nyomtatandók elő: síma asz
talra ráterítjük a vasaláshoz használt 
vastagabb térítőt, erre helyezzük az elő
nyomtatandó mintát, úgy, hogy síma fe
lülete érintkezzék az anyaggal és az ér- 
desebb része legyen felül. Ekkor az egyik 
oldalra nehezéket teszünk, pl. hideg va
salót, hogy a minta dörzsölésekor ne 
mozduljon meg. A szúrtsablon előnyo
másához használandó úgynevezett „kék
porba" belemártunk egy posztó- vagy 
filcdarabot és ezzel négy-ötször átdör
zsöljük az előnyomtatandó mintát. A 
kékpor a lyukakon keresztül átszűrödik 
az anyagra. A mintát fölemelve megnéz
zük. hogy tökéletesen látható-e az elő
nyomtatott minta s ha kifogástalan, a 
szúrtsablont eltávolítjuk és az előnyom
tatott részt spiritusszal (denaturált szesz) 
befújjuk, hogy a kékpor az anyaghoz ta
padjon. Pár perc alatt az anyag megszá
rad és már kézimunkázható is. A szesz
szel való befújóshoz parfőmszóró is al
kalmas.
Két diákleány. A zuhanyozás sokkal jobb 
és erősebb hatással van a szervezetre, 
mint maga a rendes fürdés. A zuhanyo
zás bizonyos mértékben a masszázst is 
helyettesíti, mert a zuhany vize állandó
an egyforma magasságból hull alá. Az 
apró vízcseppecskéknek egyenletes hatá
sa következtében a vérkeringés intenzi
tása erősbödik, amelyet aztán még na
gyobb mértékben fokoz a hideg és me
leg víz váltakozása. A hőmérséklet válta
kozása az egész szervezetre erősítő és 
edző hatással van. A zuhany hatása na
gyon jelentős az arc ápolása szempont
jából is. Nagyon eredményes, ha az ar
cot oly erősen, ahogy csak el bírjuk vi
selni, hideg és meleg vízzel felváltva zu
hanyozzuk. A zuhanyozás tartama alatt 
a lélekzést tartsuk vissza és fogjuk be az 
orrunkat. Aki a hideget nem bírja elvi
selni, az csak meleg zuhanyt használjon. 
Zuhanyozás után alaposan, de nem erő-
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Orvosok ezrei 
ajánlják a Togal-t 

rheumatikus és köszvényes fájdalmak 
ellen, idegfájdalmaknál, fejfájásnál, tag- 
és izületi fájdalmaknál, valamint meg
hűléses betegségek ellen. Tegyen még 
ma egy kísérletet. Kérje kifejezetten a 
kiváló hatású Togal-t. Teljesen ártalmat
lan. Minden gyógyszertárban. P 1.60.

sen végigtöröljük az egész arcot. Aztán 
bekenjük krémmel, amelyet addig masz- 
szírozunk széjjel, amíg a krémet egyen
letesen bedörzsöltük az arc bőrébe.

Az Országos Stefánia Szövetség Igazgató
sága újabb tanfolyamot rendez fiatal és 
leendő anyák számára. A hallgatókat a 
Szövetség orvosai és gondozónői elméle
tileg és gyakorlatilag kioktatják az új
szülött és a csecsemő helyes gondozásá
ról, táplálásáról és ápolásáról. A legköze
lebbi ilyen irányú tanfolyamunk május 
hó 23-ával kezdődik és a programmja a 
következő: május hó 23-án kedden: Az 
anyaság lelki vonatkozásai; május hó 26- 
án pénteken: Az anyaság testi vonatko
zásai; május hó 30-án kedden: Az újszü
lött; június hó 2-án pénteken: A csecse
mő fejlődése; jun. 6-án kedden: A ter
mészetes táplálás; jun. 9-én pénteken: A 
kevert és mesterséges táplálás; jun. 13- 
án kedden: Az elválasztás és vegyes táp
lálás; jun. 16-án pénteken: A csecsemő 
gondozása; jun. 20-án kedden: A csecse
mő tornáztatása; jun. 23-án pénteken: 
Védekezés a betegségek ellen. Az első két 
előadást dr. Szénássy József szülész-fő
orvos, a további nyolc előadást dr. 
Orosz Dezső egyetemi m. tanár, gyer
mekgyógyász főorvos tartja. A gyakor
lati bemutatásokat a Gróf Apponyi Albert 
Anyaotthon gondozónői végzik. Á tanfo
lyam mindegyik napon 6—8 óráig tart. 
A tanfolyam helye az Országos Stefánia 
Szövetség budapesti központi Intézete. — 
(VIII., Vas-u. 8—10). Jelentkezni lehet 
előzetesen a központban, valamint a tan
folyam első előadásának megkezdése 
előtt Varga Ágnes védőnő jelöltnél. A tan
díj az egész tanfolyamra 6.— pengő.

KASSAI ÜJ ELŐFIZETŐ részére a tojás 
eltartására, egyik olvasónktól a követ
kező tanács érkezett szerkesztőségünkbe, 
amit alább közlünk: I kilogram vízüveget 
(drogériában vagy festéküzletben, esetleg 
fűszerüzletben is kapható), 6 liter vízzel 
jól el kell keverni és nagy fazékba vagy 
szélesszájú üvegbe önteni. A tojásokat 
ebbe beletesszük úgy, hogy 2—3 ujjnyira

Művészi kivitelű bérmálási 
és első áldozási fényképek 

VERES
FOTO

Budapest, V. kér. 
Dorottya-utca 1 
Gerbeaud palota 

a víz ellepje, hólyagpapirral kösse le. 
Hónapokig eláll. Az így eltett tojás fehér
jéből hideg helyen habot is lehet verni.

Nagyerdő 1939. „A két levél“ című írása 
nem emelkedik nívóban magasabbra az 
intelligens ember mindennapi levelezési 
stílusánál. Ebből az írásból arra követ
keztetünk, hogy ön egészen fiatal s való
színű, hogy az iskola padján írta meg 
első kis írását. Ezidőszerint nem látunk 
olyan bíztató támpontot, amelyre rámu
tathatnánk és sikerrel biztathatnók. Ha 
majd igazán megszólaltatja legforróbb 
érzéseit, kitárjuk ön előtt is az érvénye
sülés ajtaját. Addig azonban tanuljon 
sokat.

DEBRECENI NYARALÁS. Kisleánykája 
versikéi mindenesetre azt bizonyítják, 
hogy a gyerek az ő korában átlagon fe
lül intelligens, gondolkozásra használja 
fejecskéjét. Nem szabad azonban túlzott 
igényeket támasztani vele szemben s ha 
magától nem irogat, nem kell erőltetni. A 
versikék közül a legsikerültebbeket a 
Gyermeklapban megjelentetjük.

Hajdúszoboszlói Gyógyfürdő ma már eu
rópai hirű. Fedett gyógymedencék, ivó
csarnok, inhalatórium, strandfürdő, hul
lámfürdő. Páratlanul eredményes fürdő-, 
ivó-, és belélegzö-kúrák. A fürdőt Hajdú
szoboszló 73 és 78 fokos sós, jódos, bró- 
mos, hidrocarbonátos hévvizei táplálják. 
3000 liter forróvíz percenként. Magyar és 
németnyelvű ismertetővel készséggel szol
gál a fürdő igazgatósága.

A m. kir. Dohányjövedék az idén is meg
lepetéssel szolgált a Nemzetközi Vásár láto
gatóinak: új, ízléses köntösbe öltöztette 
népszerű gyártmányát, a természeténél 
fogva igen könnyű SPORT-CIGARETTÁT. 
Ragyogó napsütésben önkéntelenül is a 
szépség, az egészség, a sport jut eszünkbe 
s csak természetes, hogy ilyenkor egy 
pompás Sport-szivarkára gyújtunk rá. Niko- 
tex-minőségben is kapható.

KÁRPÁTALJA ÜJ AUTÓTÉRKÉPÉ. A 
SHELL magyar autótérképnek II. bőví
tett kiadása Kárpátalja autótérképével 
együtt jelent meg és magában foglalja 
Kassa, Eperjes-zborói vonaltól keletre 
fekvő kárpátaljai részeket is egészen a 
máramarosi határig. A különleges szaba
dalmazott hajtogatási rendszerrel készült 
autótérkép ára P. 2.—, könyvkereskedé
sekben és SHELL kutaknál kapható. — 
A térképen a kilométer távolságok pon
tosan fel vannak tüntetve, azonkívül az 
összes határállomásokon, valamint a na
gyobb városok mellett külön jelezve van 
a fővárostól való távolság is. Meg vannak 
azonkívül a legújabb állami útszámozá- 
sok is a SHELL térképen. — A magyar 
SHELL térkép nagy sikerét bizonyítja, 
hogy ugyanebben a rendszerben ma már 
Anglia, Belgium, Franciaország, Hollan
dia, Németország, Olaszország és Svájc 
autótérképe is kapható, egy-cgy példány 
ára 2 pengő.

Dauerolás előtt és után lugmentes haj
mosás végzendő! Ápolja tehát előzőleg 
hosszabb időn keresztül haját a liigmcn- 
tcs <Neo-Shampoon»-al, miáltal rugé- 

kony és feszes lesz. A dauerolás sikere 
szempontjából ez igen fontos. A hullá
mok tartósságát a dauerolás után a 
mésszappanmentes «Neo-Shampoon» ál
landó használata biztosítja, a hajnak 
természetes fényt kölcsönöz, úgyhogy 
frizurája kétszeres örömet okoz!

B. E. tanítónő, Debrecen. Sajnos, kíván
ságát nem teljesíthetjük, mert a megje
lölt lappéldányok teljesen kifogytak.

Özv. Kriszter L.-né. A narancs-szörp ké
szítése úgy történik, hogy nyolc kocka
cukrot ledörzsölünk narancshéjon. Más
fél kg kockacukrot apró darabokra tö
rünk szét és tegyük porcellántálba, önt
sünk rá egy liter kicsavart, átszűrt na
rancslevet. Hűvös helyre tegyük 10 na
pig állni. A tetején képződő habot ezüst
vagy porcellánkanállal leszedjük és jégbe- 
hűtött szódával fogyasztjuk.

Tisztelettel kérjük kedves előfizetőinket, 
ne felejtsék el az esedékes előfizetési dí
jakat beküldeni. Rendkívül fontos, hogy 
pontosan megkapjuk az előfizetési össze
geket, mert a lap előállításával felmerülő 
költségeket előre kell fizessük. Külön kér
jük azokat, akik több hónapi előfizetés
sel el vannak maradva, szíveskedjenek 
rendezni, hogy a felszólítás kellemetlen
ségétől megkíméljük és elkerüljük az 
emiatti érzékenykedésekkel járó nézet
eltéréseket. Rengeteg felesleges költséget 
okoz nekünk az, aki elmulasztja az elő
fizetési díj beküldését, mert súlyos meg- 
terheltetést jelent a velejáró adminisztrá
ció és a postaköltség, ami az előfizetést 
terheli s annyival kevesebbet áldozha
tunk lapunk fejlesztésére. Minden előfize
tőnknek érdeke, hogy minél nívósabb és 
szebb lapot állíthassunk elő. Nagyon 
örülnénk, ha kérésünk meghallgatásra és 
teljesítésre találna. Teljes tisztelettel

a Kiadóhivatai.

ELŐFIZETŐNK KÖRÉBŐL számtalan hoz
zászólás érkezett „Mit szeretek a nőben?" 
és „Mit szeretek és mit nem szeretek a 
férfiban?" cikkeinkhez. A legérdekeseb
bek közül kettőt alább közlünk. Nem ér
dektelen megismerni a közönség vélemé
nyét, hogyan gondolkozik a két nem egy
másról és milyen követelményeket állít 
fel a másik nemmel szemben.

Mit szeretek a nőben? Hozzászólás a Ma
gyar Nők Lapja 1939. évi április 10-i szá
mában hasonló cím alatt felvetett kér
déshez. Túlzás volna tőlem, ha azt állí
tanám, hogy hozzászólásom valami Don

Földesné <Junó> Kozmetikai Intézete, 
IV, Károly király-út 24. Tel.: 389—159. 
Az összes szépséghibák végleges 
megszűntetése. Végleges szőrtelení- 
tés. Biztos hatású szépítőszerek. Vi
dékieknek postai szétküldés. D í i t a - 
lan tanácsadás levél útián is.

A MAGYAR ÜRIASSZONYOK LAPJA 
példányai bekötésére szolgáló

bekötési 
táblák 

visszamenő évekre is kaphatók kiadó
hivatalunkban (IV., Ferenciek tere 7.
II. emelet 6) darabonként 2 pengőért
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Olajfestmények
kprptok

HOFFMANN FERENC
Budapest, IV., Károly-körut 28 
(Közp. városháza)
IV., GerlÓCZy-utca 5 Alapítva: 1880

Juan-szerü élettapasztalaton alapul. Nem. 
Nem volt sok kalandom, de nyitott szem
mel járok a világban, objektíven meg 
szoktam nézni minden hölgyet és ha 
megfigyelek valamit, ami nagyon tetszik 
nekem, akkor azt gondolom, hogy igen, 
ilyesfélének kell majd lennie annak a 
lánynak, akit én keresek. Mert keresek, 
szörnyen keresek egy lányt, olyant, aki 
az én szép idealista elképzeléseimnek 
megfelel. És amikor a Magyar Nők Lap
jában olvastam a fenti című cikket, az 
jutott az eszembe, hogy én is megírom, 
hogy mit szeretek, mit keresek a nőben. 
Abban a lányban, aki nekem egyszer 
tetszeni fog... Az a lány, aki nekem tet
szeni fog — mellékes hogy szőke lesz-e 
vagy barna —, elsősorban is semmiesetre 
sem fogja „elvárni**, hogy udvaroljak 
neki. Nem lesz megsértve, ha nem boru
lok le a szépsége előtt. Ha azonban ez 
mégis bekövetkeznék, nem fog elolvadni 
a boldogságtól, hanem egy kicsit örülni 
fog. egy kicsit szeretni engem, anélkül, 
hogy ezt hangoztatná, de anélkül, hogy 
ezt titkolná ... Az a lány, aki ne
kem tetszeni fog, nem fogja azt mon
dani, hogy neki csak a sötétpiros ruha 
áll jól. Azt sem fogja gondolni, hogy fes
ték nélkül nem mehet ki az utcára, de 
azt sem, hogy neki sohasem szabad egy 
kicsit segítenie az arc színén. Tudatában 
lesz annak, hogy akinek ő igazán tetszik, 
annak mellékes, hogy nagyvirágos fekete 
estélyi ruhában látja őt, vagy könnyű 
iriszkék nyári ruhában és azt is tudni 
fogja, hogy a férfiak, ha még úgy prüsz
kölnek is a kozmetika ellen, mégis csak 
jobban szeretnek egy kis barna púdert 
látni szívük választottjának az arcán, 
mint a nyári napsugár által elöcsaloga- 
tott izzadságcseppeket. Az a lány, aki 
nekem tetszeni fog, nem lesz philoso- 
phiae doctor, olvasmánya sem lesz fel
tétlenül Montesquieu valamelyik államtu
dományi és bölcseleti remekműve, de fel
tétlenül lesz annyira intelligens, hogy 
belefoglalja érdeklődésének körébe ennek 
a gyönyörű szép világnak minden csodá
ját. Mert én sohasem akarom levetni a 
rózsaszín szemüveget, régen rájöttem már 
arra, hogy egyformán meseszép és érde
kes a botanika ezerszínű virágcsokra, az 
ornithologia csupaművészettel összeválo
gatott tarka madárserege, a hippológia 
ezer vékonylábú táltoscsikója és a jog
filozófia mélységes labirintus birodalma. 
És ha elkezdek majd mesélni Neki az én 
rózsaszín szemüvegemmel felfedezett va
lamelyik ilyen élményről, nem szabad azt 
mondania rá, hogy ez nem érdekes, ez 
unalmas, különben is randevúm van a 
szabónőmmel .. . Annak a lánynak, aki 
nekem tetszeni fog, feltétlenül nagyon 
fog kelleni szeretnie a muzsikát. Értenie 
kell majd a klasszikus zenét is. de a 
tánczenére sem szabad megvetéssel el
fordítania az arcát és ha majd egy-egy 
nyári estén befogom az én szép kis
kocsimba azt az angol telivércsikót. ame
lyiknek minden egyes porcikáját éppen- 
úgy elképzeltem már előre, mint az úr
nőjét, élveznie kell majd az esti imáju
kat éneklő békák á capella kórusát is. 

Annak a lánynak el kell 
majd jönnie velem néha 
vadászni is. Meg akarom 
neki mutatni, hogy egy- 
egy olyan tavaszesti őz- 
bakles csupa-csupa szivár
ványszínű pókhálóval van 
teleszőve, csupa olyan 
ábránddal, hogy nem egy
szer kint van már rég a 
bak és a vadász nem 
lő, mert messze jár a 
gondolata. Meg akarom 
mutatni neki, hogy ami
kor a csikorgó hideg téli 
estén elkezdenek muzsi
kálni a jobbról-balról 
szélsebesen húzó vadka
csák fütyörésző szárny
suhogásai, milyen meleg 
lesz egyszeribe. És ami
kor a nyúlvadászatnál 
összeszűkül a kör és 
meleg lesz a browning 
csöve a repetálástól, meny
nyire távol van ez a 
gyilkosságtól... Mert ő 
ezt mind meg fogja ér
teni, velem fogja érezni, 
együtt fogjuk értékelni 
és csodálni...: de van 
ilyen lány a világon ...?

Gútori Földes Gyula.
Mit szeretek és mit nem 
szeretek a férfiban? Első
sorban a férfiak külön
féle természetűek: nehéz kiismerni tu
lajdonságaikat. Egy asszony a húszéves 
házasság letelte után sem mondhatja, 
hogy az ő férjét tökéletesen ismeri. Még
is vannak férfiak, akikre azt mondhat
juk, hogy ^ideális férfi> és kik azok? Az 
én volt főnököm olyan férfi volt, hogy 
nehéz hasonlót találni. És mi tetszett ne
kem benne? Pontos volt. Az ő kezeiből 
csak pedáns munka került ki. Nem be
szélt sokat, de az ő pár szavában mindig 
valami természetes volt. Nem hízelgett, 
mindig megmondta az igazat, ha ez sok
szor nem is tetszett. És ami a legfonto
sabb, nem érdeklődött minden csinosabb 
lány, vagy asszony iránt. Mindig udvaria
san viselkedett, de soha nem túl bizal
masan. Ez tetszik nekünk a férfiaknál, 
akikkel minden nap találkozunk, de ő 
velük semmi közelebbi kapcsolataink nin
csenek. És mi tetszik a férjnél? Mikor 
legalább egy kicsit igyekszik a feleségé
nek segítségére lenni a toalettek választá
sánál. Mindig kedves a férjtől, ha a ház
tartásban valamilyen csekélységet segít 
az asszonynak. Ha a feleségével foglal
kozik és soha nem hagyja magára, meg
beszél vele és megtárgyal vele mindent, 
mint egyenlőrangú lénnyel. Mások előtt 
a feleségének soha nem tesz szemrehá
nyásokat és róla mindig csak jót mond. 
De kik azok a férfiak, akik nekünk nem 
tetszenek? Utáljuk, mikor a férfi túl so
kat törődik a saját szépségével. Ne híze
legjenek a férfiak a nőknek és ne bókol- 
janak, mert akkor legtöbb esetben ha
zudnak. Csúnya, amikor a nő pletykás, 
de még csúnyább, mikor a férfi foglal
kozik pletykákkal. Ne érdeklődjenek a 
férfiak egy nőnél más nők iránt. A férj 
soha ne parancsoljon a feleségének és a 
közmondást ‘uram és parancsolom)) ne 
vegye szó szerinti értelemben, mert az 
asszony a férjének házastársa és egyen
rangú a férjével. Drenka József né.

Új utak felé. Egy felsős gimnázista ne 
írjon úgy, mint egy megrokkant aggas
tyán, aki már csak sóhajtozni tud a múl
tak felett és fáradtan, lihegve tipeg az

Tisztátalan a bőre?
Pörsenés és borátka csúfit és öregít. 
Ez ellen egyszerű, hatásos szer: a fehér, 
kellemes illatú Thiosept szappan. Orvo
sok ajánlják. Meg fog lepődni, hogy 
bőre milyen gyorsan lesz ismét szép.

Ara 90 fillér.

Thiosept csodás hatású!

örök nyugalom felé. A fiatalságtól elvá
rom, hogy akarjon és tudjon élni és ha 
ezer akadály áll előtte, mind az ezret 
rohamozza meg és kerüljön fölébe a 
küzdelemben. Kiütöm a tollat az olyan 
tizennyolcéves gimnazista kezéből, aki 
arról ír, hogy <oda vágyik, ahol nincs 
riadó > s akinek minden sora az önmagát 
és kortársait megszégyenítő roggyant te
hetetlenségben, gyászos végelgyengülés
ben vonaglik. Kedves barátom, üsse csak 
jól hátba saját magát, hogy ébredjen föl 
és látószemmel nézzen körül a világban, 
ahol lebunkózzák a nyafogókat és ha 
idejekorán nem találna felébredni, kímé
letlenül keresztülgázolnak magán és a 
magához hasonlókon. Ha fölébredt: meg
írhatja impresszióit és a lelkét hevítő 
érzéseit. Várni fogok rá.

SZÖRTELENITÖ « D é v a >-krém. Hatása 
végleges! Szőrtelenítést vállalok. «Déva» 
XIV., Hungária-körut 116 (Thököly-útnál).

APRÓHIRDETÉSEK
MIMÓZA világhírű grafologusnő analizál kézből, 
írásból és fényképről. Személyes részvétel nem 
szükséges. Meglepően tárja fel az élet minden 
titkát. Megállapításai a tiszta valóságnak meg
felelnek. Pontos születési és személyi adatokat 
kér sajátkezű írással levélben. Válaszbélyeg csa
tolandó. Cím: Pécs, Szent Vince utca 50.

Balatonzamárdiban, a parkhoz közelfekvő, egy
emeletes, 3 szobás, konyhás villa kiadó egész 
fürdőidényre, esetleg két családnak is. Érdeklődni 
lehet telefónon 34-28-54 alatt, vagy levélben 
Tóbiás, Budapest, Thököly-út 74 címen.

Budapesten tanuló úrileány kényelmes otthont ta
lál k. resztény úrinőnél. Leveleket «Budán» jel
igére kiadóba kérek.

Ha jól, kellemesen és olcsón akar nyaralni, jöjjön 
a Balatonra. Cím a kiadóban.

Fehérnemű- és felsőruha-varrónő napi 2.50 P-ért 
házhoz megy. Leveleket «SzaIónmunka» jeligére 
kiadóba kér.

Bútorok nagy választékban, fizetési kedvezménnyel 
Jakab Gergely asztalosmesternél, Báthory-u. 15.

MAGYAR NŐK LAPJA



Okleveles úrileány nyárra idős hölgy vagy gyer
mek mellé ajánlkozik útiköltség és zsebpénzért. 
Cím: Brandt Ferenc, Nagyecsed.

K É Z I M l > KA L El R A S
Orvosi rendelő teljes felszerelése és Röntgen-gép 
jutányos áron átadó. Dr. Glatterné, Nagyecsed, 
Szatmár m.

Fiatal, r. kát., vígkcdélyű, életfelfogásban rend
kívül komoly tanítónő, július-augusztus hónapokra 
gyermekek tanítását vállalná, pihenő, beteg édes
anya vállairól a gondot levenné. Nagyalföld ki
vételével bárhova elmegy. Leveleket <Mindent a 
gyermekért* jeligére kiadóba kérek.

Olcsó nyaralás Mátraszöllősön, szubalpin klíma, 
strand, őspark, özv. Nagy Mihályné, Mátraszöllös.

Gyermeknyaraltatás Balatonnál, magaslati levegőn, 
tanító özvegyénél. Ugyanott méhrajok kaphatók, 
özv. Hibacsekné, Balatonendréd.

Avulhatatlan eszmék megszentelt templomából, 
zsoltáros kincseket gyújtó leány, 45 év körüli, ma
gányos, (gyönyörű vidéken lakó), egyszerű, nagy 
lelki megpróbáltatásokkal sújtott, fenkölt érzelmű, 
ref. pap mennyei magasságú, önzetlen barátságát 
szeretné, ki vallásos dolgokról leveleket váltana 
vele. Később tanulmányújára Rómába elkísérné. 
Teljes című levelet «ünzetlen barátság* jeligére 
kiadóba kérek.

Zongorák, pianinók előlegnélküli, húszpengős 
részletre 350 pengőtől, legolcsóbban Fenyőné 
zongoratermében, Erzsébet-körút huszonhat. Bér
zongorák csoda olcsón!

Intelligens úrileányt keresek két kisleányom 
mellé. Oklevelesek, valamint németül tudók előny
ben. Kiss Istvánná, Somogylarnóca.

tar Rövid fekete gyakorlózongora kettőszáz, 
külföldi négyszáz, valódi Bösendorfer 
ötszáz pengő. Garantáltak, jó karban.

l Zongorák, pianinók feltűnő olcsón, tiszt- 
' viselőknek előlegnélküli legcsekélyebb 

részletre. Rákóczi-út ötven. Zongoraterem. Erzsé
bet-körút sarok.

2. OLDALON: Modern mintás kelim-párna. 
Mérete 55X60 cm. Elő festve jóminőségű 
kelimkanavára P 2.60. Színezése három
árnyalatú piros, háromárnyalatú zöld, az 
alap középdrapp. Kidolgozásához 25 deka 
kelimfonál ára P 4.80.
5. OLDALON: Angolmadeira futó. Fehér 
pamutvászonból készítjük 40X130 cm mé
retben. Előrajzolva P 2.—. Szúrtsablónja 
P 1.20. Hozott anyagra előrajzolása 80 
fillér.
6. OLDALON: Keresztöltéses terítő. 75X75 
cm méretben, fél-lenvászonból. Előrajzolva
3. — P. Hímzéséhez színtartó hímzőfona
lat használunk szép tarka színekben, 1 
motring 20 fillér. Szúrtsablónja P 2.20. 
Hozott anyagra előrajzolása 1.— P.
8. OLDALON: Üjmintájú vászonpárna.
Szürkés-drapp fél-lenvászonból 40X45 cm 
méretben, előrajzolva hátlappal együtt P 
2.50. Szúrtsablónja 80 fillér. Hozott anyagra 
előrajzolása 50 fillér. Felső szélét színes 
szálbehúzással díszítjük.
11. OLDALON: Kelim-párna. Elöfestve ke
limkanavára 45X60 cm méretben 3.— P. 
Kidolgozásához kelimfonál dekája 19 fillér, 
körülbelül 25 deka szükséges.
15. OLDALON: Zsúrkészlet keresztöltéses 
mintával. Sárga- vagy frész-színű lenvá

szonból készítjük. A terítő mérete 100X100, 
a szalvettáké 25X25 cm. Elörajzolva 8.— 
P. Hímzéséhez kétárnyalatú kék-, frész- 
vagy terakotta-színt használunk. Hímző
fonál motringja 20 fillér. Szúrtsablónja 2.50 
P. Hozott anyagra előrajzolása 1.50 P.
16. OLDALON: Marquisette függöny. Ek- 
rüszínű mintás anyagból készítjük, rojtdí
szítéssel. Cérna marquisettek 150 cm szé
lességben méterenként 5.60, 6.50, 7.50 P. 
Rojtok 5 cm-től 20 cm szélességig kapha
tók. Az ablakméretek közlése után min
tázott árajánlatot küldünk.
18. OLDALON: Gyermek-előke. Fehér flo- 
ridász anyagból készítjük színes vászon rá
téttel. Előrajzolva a rátétanyaggal együtt 
70 fillér. Szúrtsablónja 40 fillér.
22. OLDALON: Fehérneműszekrény-csíkok. 
Finom batisztra elörajzolva 120 cm hosszú
ságban darabja 1.20 P. Szúrtsablónja 60 
fillér. Hozott anyagra előrajzolása dara
bonként 40 fillér.
CÍMLAP HATSÓ KÜLSŐ OLDALÁN: Tüll- 
terítö. Ekrüszínű, középvastagságú tüllböl 
készítjük. Mérete 120X120 cm. Előrajzolva 
jóminőségű tüllre 6.50 P. Hímzéséhez 
gyöngyfonalat használunk három vastagság
ban. Gyöngyfónál dekája ekrü színben 30 
fillér. Megrendelhető más méretben is. 
Rendelésnél a munkát megkezdjük.

Női szabóság, plisszé-üzem, mestervizsga. Kalo- 
csay, Corvin-lér 1. Telefon: 167—478.

Zongorát vagy pianinót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 139-503. Zongoraterem.

A MÚL KÉZIMI XKAROLTJÁNAK 
(VI, TERÉZ-KRT. 6) ÁRAJÁNLATA

\ LESIÁLLITOTT TAVASZI ÁHAK:

Lámpaernyők művészi kézi festéssel, selyemből, 
pergamenből legolcsóbban a készítőnél: Tóthné, 
VII., Csányi-utca 3. Telefon: 135-615.

Gyermekek nyári öröme: „Reménysugár*4 nevelő
otthon, Budakeszi. Telefon: 164-547, 33-as mellék
állomás. Prospektus.

Gyermek napozó ruhácska frész, sárga, fehér és zöld színben, kézihímzéssel
díszítve, készen, megvarrva .................................................................................... 3.80

Hímzett gyermek grenadinruhácska 2—3 évesnek ...................................... P 4.50, 5.50
Lavable ruhácska, szép formákban, 2—3 évesnek ....................................... P 5.—. 5.50
Baby kocsitakaró és kocsipárna cérnapikéből, rátéttel és géphímzéssel, szép

kivitelben ............................................................................................................... 14.50

Csillárüdülő egész évben nyitva. Gyönyörű hegy
vidék, kényelmes kastélyszobák, zárt folyosók, 
príma koszt, olcsó panzió. Prospektus. Csillár
üdülő. Mátraszöllös.

Z
ÁLOGJEGYÉRT, ékszerért. fogaranyért, 

szőnyegért sok pénzt fizetek. Baross 
ékszerház, VIII., Baross-utca 83. szám.
Telefonáljon: 134 — 77 0

Fonyód-Bélatelepen kétszobás, komfortos villa, 
zárt verandával, terrasszal, mosókonyhával, pin
cével, villany-vízvezetékkel, fürdőjoggal, kétszáz
öles gyümölcsös virágos kerttel eladó. Cím: dr. 
Rácz Béla. Fonyód-Bélatelep.

Baby kocsitakaró és kocsipárna műselyem crepe de chineből, plisszéfodorral, kézi 
hímzéssel, a 2 darab ára ........................................................................................

Női grenadinblúz, magyaros hímzéssel ............................................. P 4.50, 6.50,
Női zsebkendő, kézimunkadíszítéssel ............................................................................
Női harisnya, jó minőségben, párja ................................................................. P 2.90,
Tavaszi divattáska, kézihímzéssel, fehér vagy drapp lenvászonból ..........................
Strandtáska, divatos fazonban, rátétdíszítéssel......................................... P 3.50,
Női napozó, szép kivitelben ............................................................................ P 2.20,

békey Koós Klára női divatterme Budapest, 
VIII., Kisfaludy-köz 2. V. 2. Bejárat a Corvin- 
mozgóval szemben. Aljkészítés P 8, blúz P 10, 
angol ruha P 16. délutáni vagy estélyi ruha 
18_20 pengőtől. Komoly munka. Tisztiasszonyok 
kedvelt ruhaszalónja.

Nyári párna, indanthren pamutvászonból, kézimunkadíszítéssel, gyapottal töltve 
Frottír törülköző, 60 X 100 cm méretben P 2.80, 60 X 120 cm méretben P 4.80, 
Frottír fürdőlepedő, 140 X 180 cm méretben .............................................................
Előfestett penelop-párna, szép mintákban, virág vagy modern mintás . . P —.80, 
Előfestett kelim-párna, szép mintákban ......................................... P 2.20, 2.50,
Előfestett kelim-falvédő, 80 X 170 cm méretben .....................................................
Cérna grenadin, 112 cm széles, métere P 2.40, 150 cm széles, métere ..................
Cérna marquisette, szép mintákban, ekrü színben, 150 cm széles, métere P 5.50, 6.50 
Csipkeszövet, szép mintákban, ekrü színben, 300 cm széles, métere .... P 7.50 
Klöpli csipkeszövet, 300 cm széles, métere ..................................... P 16.50, 18.50
Hímzett tüllök, gitter-anyagok nagy választékban, olcsó árakban.............................

22.50
8.—

—.80
3.90
6.50
4.—
2.50
1.50
5.50

19.—
1.20
3.—

12.—
3.10
7.—
8.20

21.—

Budapestre érkezőknek ,,Uri otthont*' nyújtok.
Hajduné. ny. MÁV. főintéző neje. Erzsébet-körút 
2. III. 19. Emkc-ház. Lift. Telefon: 132—900.

Legmodernebb szabás-, varrástanitás. Mester
vizsga. ,.Elité*' szalón. Erzsébet-körút 58.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, ké
nyelmes lakásomban 2 pengőért megszállás. Fő- 
jcgyzőné. Orczy-út 40. I. 10.

Bonyhádon. járásbíróság és Perczel kastélyok 
közelében. 325 négyszögölön, gyümölcsössel négv- 
szobás. fürdőszobás úrilak 13.500 pengőért el
adó. Augusztusra tulajdonostól: Tooth őrnagyné- 
tól átvehető.

Német-angol tanítónő a nyári hónapokban vidé
ken lakó családnál tanítana ellátásért és az úti
költségek megtérítéséért. Cím: Sertz Valéria, 
Budapest. XI.. Verpeléti-út 20., fszt. 3.

Aranycsokor pamutvászon kelengyére, ágyneműre, fehér, 80 cm széles ..................
Aranycsokor pamutvászon kelengyére, ágyneműre, fehér, 90 cm széles ................
Aranycsokor pamutvászon kelengyére, ágyneműre, színes, 80 cm széles ..................
Aranycsokor pamutvászon paplanlepedőre, fehér, 180 cm széles P 4.10, színes . . 
Konyharuha pamutvászonból, 60 X 60 cm méretben, darabja P 1.—, lenvászonból 
Csipkeruhakötéshez gyöngyzefir fonál, szép színekben, dekája ..............................
Kosztümkötéshez divatfonál, dekája ................
Fürdőruhakötéshez gyapjúfonál, dekája ..........
Berliner-fonál, szép színekben, dekája ..............
Klöplicsipkék 4, 6 és 10 méteres végekben . . . . 
Varrottcsipkéhez szalagok 16 fillértől 36 fillérig.
Montírozó-bársony, 40 cm széles, métere ..........
Gyapjúfonalak, szőnyegfonalak, hímzőpamutok nagy választékban. Fonálrendelésnél a 
munkát megkezdjük. Kötés- és horgolás-tanítás díjtalan. Szúrtsablónok, előnyomda- 
f elszerelések olcsó árban. Függönyök készítését és átalakítását jutányosán vállaljuk.

P —.36, —.40.

P —.40, —.75

1.50
1.75
1.92
5.50
1.80 

—.28 
—.42 
—.36 
—.24

1.25

4.—

Debrecenben. Ajtó-u. 11. sz. alatt.. a Magos 
György-tér sarkán, közel a nagyerdei fürdőház. 
szép virágos és fás park mellett. 3 különbe.iáralú 
szoba 6 vendég részére, a fürdőidényre kiadó.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza és nem őrzőnk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és leközlése tilos. A Magyar Nők Lapját nyomta a Hungária Ilirlapnyomda R. T. Budapest.

V., Vilmos császár-út 34. szám. 972.39. Felelős: vitéz BÁNÓ LEHEL

MAGYAR NŐK LAPJA



kedves ismerősei szerkesztősége

figyelmét felhívni a 

MagyarNők Lapjára 

Mutatványszámot 

szívesen küldünk!

A
MAGYAR NŐK LAPJA 
szórakoztató, értékes és érdekes

és kiadóhivatala 

Ferenciek-tere 7.

II. emelet 6. szám 

Telefon: 18-73-42
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Tüllferitő ekrű színben, különféle nagysógban. Készen, vagy előrajzolva, valamint hozzá
való anyag beszerezhető a MÚL kézimunkaboltban, VI. Teréz-körút 6. Telefon: 12-13-19


